Eirnmhe=Ill° TC-MS 2112 T

Originalbetriebsanleitung
Kapp-Gehrungssége mit Obertisch

Original operating instructions
Crosscut and mitre saw with table

Instructions d’origine
Scie tronconneuse a onglet a table
supérieure

Istruzioni per I'uso originali
Troncatrice con piano superiore

Original betjeningsvejledning
Kap-/geringssav med overplade

Original-bruksanvisning
Kap- och geringssag med over-
bord

Originalne upute za uporabu
Pila za prorezivanje i koso rezanje
s gornjim stolom

Originalna uputstva za upotrebu
Testera za prorezivanje i koso
rezanje sa gornjim stolom
Originalni navod k obsluze
Kapovaci a pokosova pila s hornim
stolem

Originalny navod na obsluhu

Kapovacia a pokosova pila
s hornym stolom
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®

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehorverlust bewirken.

<

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

®

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen.

5 K

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene muss flr Gehrungsschnitte (bei geneigtem Sagekopf
oder Drehtisch mit Winkeleinstellung) in einer &uBBeren Position fixiert werden.
Fir 90° - Kappschnitte muss die verschiebbare Anschlagschiene in der inneren Position fixiert werden.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen ibergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir
Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-4)
Entriegelungsknopf

Handgriff

Ein,- Ausschalter fir Kappbetrieb
Ein,- Ausschalter fur Tischbetrieb
Ségeblatt

Ségeblattschutz beweglich
Anschlagschiene

Drehtisch

unterer Sagetisch

10. Feststellschraube fir Drehtisch
11. Skala

12. Tischeinlage unte

13. Aufnahme flr Werkstiickauflage
14. untere Sageblattabdeckung

15. Feststellmutter

16. Sagetisch

17. oberer Sageblattschutz

18. Quer- bzw. Parallelanschlag

19. Inbusschlussel

20. Werkstiickauflage

©RNO O, LN~

21. Stirnlochschlussel

22. Spannschraube

23. Sicherungsbolze

24. Verriegelungshebel

25. Randelschraube fiir Gehrungseinstellung

26. Réndelschraube

27. Anschlagschiene

28. Feststellschraube fiir Schnittbreite

29. Schiebestock

30. Spaltkeil

31. Absaugstutze

32. Inbusschraube

383. Kreuzschlitzschraube

34. Tischeinlage obe

35. AuBenflansch

36. Feststellschraube fiir Werkstlickauflage

37. Klemme

38. Griffmulde

39. verschiebbare Anschlagschiene

40. Feststellschraube flr verschiebbare An-
schlagschiene

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Atrti-
kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Hartmetallbestlicktes Sageblatt
Quer- bzw. Parallelanschlag
Schiebestock
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Werkstlickauflage
Stirnlochschliissel
Inbusschlissel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssage mit Obertisch dient
zum Kappen sowie zum Langs- und Querschnei-
den (nur mit Queranschlag) von Holz und Kunst-
stoff, entsprechend der Maschinengréi3e.
Die Séage ist nicht zum Schneiden von Brennholz
geeignet. Rundholzer dirfen nur mit einer geeig-
neten Vor-richtung geschnitten werden.
Es durfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, mussen mit dieser vertraut und tber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein.
Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhii-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen sind
zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlie3en eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden géanzlich aus.
Trotz bestimmungsmaBiger Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion
und Aufbau der Maschine kénnen folgende Punk-
te auftreten:
Beriihrung des Sageblattes im nicht abge-
decktem Séagebereich.
Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)
Ruickschlag von Werkstlicken und Werkstick-
teilen.
Sé&geblattbriiche.
Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.
Gehorschaden bei Nichtverwendung des n6-
tigen Gehorschutzes.
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung/-frequenz................. 230V ~50 Hz
Leistung ....coooeeeeieeeeeeeee e 1200 Watt
Betriebsart ........ccccoveeiiiiee e S1
Leerlaufdrehzahl nj.........c.ccoeeiiiinins 4500 min™!
Hartmetallsageblatt............ 2210x230x2,5mm
Anzahl der ZAhne..........ccccveeeeeeeiciiieeeeeeeeies 24
AbsauganschluB..............ccccviiiiiiiinns 235 mm
Standflache........cccccoeeeviieeeiininn, 400 x 325 mm
GEWICh....eeiiiieiice e 10 kg
Als Tischsége:
SAgEtiSCh...cueiiiiiiiieie 360 x 250 mm
Schnitttiefe.......cccoovveieeee e, 0-33 mm
GroBter Querschitt

des Werkstlickes .......ccccveeveeeeiinnns 15,5 x 33 mm
MindestgréBe

des Werkstickes........ccccceeeee.n. 30x 10 x 100 mm

Parallelanschlag schwenkbar -30° bis + 30°

Als Kappsiége:

Schwenkbereich ..........ccccveeenen. -45°/0°/ +45°
Gehrungsschnitt .................. 0° bis 45° nach links
Ségebreite bei 90° ........cccceveeiiinnn. 120 x 55 mm
Séagebreite bei 45° ........cccoeiiiiien. 65 x 55 mm
Séagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt) .................. 40 x 23 mm
MindestgréBe

des Werkstlckes...........ccccceee.. 30x10x 100 mm
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Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,

Unsicherheit KpA ........................ 3dB
Schallleistungspegel L, ....coooovvervinienes 112 dB(A)
Unsicherheit K, .....ccccooovviiiiniiciiie, 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert a, = 2,162 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen Gber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
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Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

Die Maschine muf3 standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem
Universal-Untergestell 0. &. mit 4 Schrauben
festschrauben.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Sé&geblatt muB frei laufen kdnnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
gangig sind.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, daB3 die Daten auf dem Typen-
schild mit den Netzdaten (ibereinstimmen.
Befestigen Sie die Klemme (37) an der Ober-
seite der Anschlagschiene mit der Schraube.
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5.1 Sége aufbauen: (Abb. 1/3/16)

Die beiden Werkstlick-Auflagebulgel (20) in
die dafiir vorgesehenen Aufnahmen (13) an
der Geréateseite stecken und mit den Schrau-
ben (36) fixieren.

Um ein Kippen der S&ge nach hinten zu ver-
meiden missen die beiden StitzfiBe (a) links
und rechts an der Hinterseite der Sage, wie in
Bild 16 gezeigt, mit je 2 Schrauben befestigt

werden.

5.2 Umstellung der Kombisége (Abb. 1/2/3)
Die Séage hat zwei Arbeitsstellungen:

A: Tischkreissage (Abb. 1)

B: Kapp- und Gehrungssége (Abb.2)

Die Umstellung der Kombisége ist genau
nach folgenden Verfahren und Schritt fiir

Schritt durchzufiihren, ansonsten kénnen die

Bauteile beschadigt werden.

Achtung: Netzstecker ziehen, bevor Sie die
Sage umstellen!

Im Lieferzustand befindet sich die Sdge im
Betriebszustand A (Tischkreissage)

5.2.1 Umstellen der Sdge auf Kappbetrieb

Lockern Sie zuerst die Feststellmutter (15)
Ségetisch (16) mit einer Hand nach oben
bewegen und gleichzeitig mit der anderen
Hand den Maschinenkopf mit dem Handgriff
(2) nach unten driicken. Sageblatt (5) muB3
komplett im Schlitz des Sagetisches (16) ver-
schwinden.

Feststellmutter (15) wieder festziehen.

Die Verriegelungsgabel (24) hat sich dadurch
nach oben bewegt und den Sicherungsbol-
zen (23) freigegeben.

Maschinenkopf mit dem Handgriff (2) nach
unten driicken und Sicherungsbolzen (23)
herausziehen. Dadurch wird der Schalter (4)
fir den Tischbetrieb stromlos geschaltet und
der Schalter (3) fir Kappbetrieb an Spannung
gelegt.

Achtung! Durch die Ruckholfeder schlagt
die Maschine automatisch nach oben, d.h.
Griff (2) nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck
nach oben bewegen.

Untere Sageblattabdeckung (14) abnehmen.
Jetzt ist die Sage auf Kappbetrieb umgestellt.

5.2.2 Umstellen der Sage auf Tischbetrieb

Maschinenkopf senkrecht und Drehteller (8)
auf 0° stellen.

Feststellschrauben (10) und Spannschraube
(22) fixieren.

Untere S&geblattabdeckung (14) auf den
Drehteller (8) aufsetzen, dabei miissen die
beiden hinteren FuBe der Abdeckung (14)
fest hinter die Anschlagschiene (7) einrasten.
Lockern Sie zuerst die Feststellmutter (15)
Séagetisch (16) mit einer Hand nach oben
bewegen und gleichzeitig mit der anderen
Hand den Maschinenkopf mit dem Handgriff
(2) nach unten driicken. Séageblatt (5) muf3
komplett im Schlitz des Sagetisches (16) ver-
schwinden.

Feststellmutter (15) wieder festziehen.
Entriegelungsknopf (1) driicken und Maschi-
nen-kopf mit dem Handgriff (2) absenken, bis
der untere Sageblattschutz (14) das Sage-
blatt vollstandig abdeckt.

Sicherungsbolzen (23) hineinschieben, um
die Sé&ge in der unteren Position zu fixieren,
dadurch wird die Netzspannung wieder

von Schalter (3) auf Schalter (4) umgelei-

tet.

Feststellmutter (15) I6sen und Sagetisch (16)
auf die gewunschte Schnittiefe absenken.
Feststellmutter (15) wieder fixieren.

Durch das Absenken des Sagetisches (16)
wird der Sicherungsbolzen (23) mittels der
Verriegelungsgabel (24) blockiert, so daf3 er
nicht herausgezogen werden kann.

Jetzt ist die Sage wieder auf Tischbetrieb
umgestellt.

5.3 Sége einstellen. (Abb. 1/2)

Zum Verstellen des Drehtellers (8) die
Feststellschraube (10) ca. 2 Umdrehungen
lockern.

Der Drehteller (8) besitzt Raststellungen bei
0°, 5° 10°, 15°, 20°, 25°, 30°, 35°, 40° und
45°.

Sobald der Drehteller (8) eingerastet ist, muf3
die Stellung durch festdrehen der Feststell-
schraube (10) zuséatzlich fixiert werden.
Sollten andere Winkelstellungen benétigt
werden, so wird der Drehteller (8) nur Gber
die Feststellschraube (10) fixiert.

Durch leichtes Driicken des Maschinenkop-
fes nach unten und gleichzeitiges heraus-
ziehen des Sicherungsbolzens (23) aus der
Motorhalterung, wird die S&ge in der unteren
Arbeitsstellung entriegelt. Sicherungsbolzen
(23) um 90° drehen, damit der Maschinen-
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kopf entriegelt bleibt.

Maschinenkopf nach oben schwenken.

Der Maschinenkopf kann durch 16sen der
Spannschraube (22) nach links auf max. 45°
geneigt werden.

Netzspannung mit Spannungsangabe auf
dem Datenschild auf Ubereinstimmung pri-
fen und Gerét anstecken.

5.4 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-
schnitt 90° (Abb. 19/20)
Den Maschinenkopf nach unten senken und
mit dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.
Spannschraube (22) lockern.
Anschlagwinkel (a) zwischen Sageblatt (5)
und Drehtisch (8) anlegen.
Gegenmutter (b) lockern und die Justier-
schraube (c) soweit verstellen, bis der Winkel
zwischen S&geblatt (5) und Drehtisch (8) 90°
betragt.
Um diese Einstellung zu fixieren Gegenmut-
ter (b) wieder festziehen.

5.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-
rungsschnitt 45° (Abb. 19/20)
Den Maschinenkopf nach unten senken und
mit dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.
Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.
Die Spannschraube (22) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf nach links,
auf 45° neigen.
45°-Anschlagwinkel (f) zwischen Sageblatt
(5) und Drehtisch (8) anlegen.
Gegenmutter (d) lockern und Justierschraube
(e) soweit verstellen, bis der Winkel zwischen
Sé&geblatt (5) und Drehtisch (8) genau 45°
betragt.
Gegenmutter (d) wieder festziehen um diese
Einstellung zu fixieren.

5.6 Spanabsaugung (Abb. 18)
Die Sage ist mit einem Absaugstutzen (31)
flir Spéne ausgestattet.
Sie kann so auf einfache Weise an alle Span-
ab-saugungen angeschlossen werden.
Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung.
Uberpriifen und reinigen sie regelméaBig die
Absaugkanale.

5.7 Austausch des Ségeblatts (Abb. 7/14/15)
Netzstecker ziehen, Sageblatt muB3 vollstén-
dig stillstehen.

Sége auf Kappbetrieb einstellen. (siehe 6.2.1)
Die beide Inbusschrauben (32) lockern und
Spaltkeil (30) incl. Sageblattschutz (17)
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abnehmen.

Kreuzschlitzschrauben (33) und die Tischein-
lage (34) herausnehmen.

Den AuBenflansch (35) mit dem beiliegen-
den Stirnlochschlissel (21) sperren und die
Schraube mit dem Inbusschlissel (19) im
Uhrzeigersinn (Achtung! Linksgewinde!) her-
ausschrauben.

Das Sé&geblatt (5) vom Innenflansch abneh-
men und nach oben durch den Schlitz im
Séagetisch (16) herausziehen.

AuBen- und Innenflansch sowie Motorwelle
grindlich reinigen, bevor Sie das neue Sage-
blatt einsetzen und festziehen.

Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Séageblattes, muf3 mit
der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

Tischeinlage (34), Spaltkeil (30) und Sage-
blattschutz (17) wieder einsetzen und fest-
ziehen.

Beim Befestigen des Spaltkeils (30) ist darauf
zu achten, daB der Abstand zwischen den
Zahnen des Sagebalttes und dem Spaltkeil
min. 3 mm und max. 5 mm betréagt. (Abb. 7)
Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

6. Bedienung

Nach jeder neuen Einstellung empfehlen
wir einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu lberprifen.

Hinweis! Die Maschine ist mit einem Uber-
last-schalter ausgeriistet (Abb. 17/Pos. b).
wird die Maschine lberlastet, schaltet sie
automatisch ab. Um die Maschine wieder
einzuschalten, muss einige Minuten gewartet
werden, um die Maschine abkiihlen zu las-
sen. Danach den Uberlastschalter (b) wieder
eindriicken und die Maschine ist wieder ver-
wendbar.

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(39) muss fiir 90° - Kappschnitte in der inneren
Position fixiert werden:
Offnen Sie die Feststellschraube (40) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
innen.
Die verschiebbare Anschlagschiene (39)
muss so weit vor der innersten Position ar-
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retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (39) und Sageblatt (5) ma-
ximal 5mm betragt.

Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

Feststellschraube (40) wieder anziehen.

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(89) muss fiir 0°-45° Gehrungsschnitte (bei ge-
neigtem Sagekopf oder Drehtisch mit Winkelein-
stellung) in einer duBeren Position fixiert werden:
Offnen Sie die Feststellschraube (40) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
aufBen.
Die verschiebbare Anschlagschiene (39)
muss so weit vor der innersten Position arre-
tiert werden, dass der Abstand zwischen An-
schlagschiene (39)und Séageblatt (5) maximal
5mm betragt.
Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.
Feststellschraube (40) wieder anziehen.

6.1 Verwendung als Tischsége (Abb. 1-9)
Séage auf Tischbetrieb einstellen (siehe 5.2.2.)
Achtung beim Einschneiden.

6.1.1 Ein-, Ausschalter (Abb. 4)
Durch Driicken des griinen Tasters (a) kann
die Sage eingeschaltet werden. Vor Beginn
des Séagens abwarten, bis das Séageblatt (5)
seine maximale Drahzahl erreicht hat.
Um die Sage wieder auszuschalten, muf3 der
rote Taster (b) gedriickt werden.

6.1.2 Schnittiefe einstellen (Abb. 1)
Feststellmutter (15) lockern und Sagetisch
(16) auf die bendétigte Schnittiefe einstellen.
Das Séageblatt (5) sollte noch einige mm iber
das Sagegut hinausragen.

Feststellmutter (15) wieder fixieren.

6.1.3 Ausfiihrung von Léngsschnitten
(Abb. 4)
Réndelschraube (25) I6sen und Quer-, Par-
allelanschlag (18) auf 90° einstellen Randel-
schraube (25) wieder fixieren.
Parallelanschlag (18) von rechts in die vorde-
re Nut des Sagetisches (16) einsetzen.
Die beiden Randelschrauben (26) I6sen.
Anschlagschiene (27) bis Uber die Mitte des
Sé&geblattes ( 5) vorschieben und fixieren.
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Parallelanschlag ( 18) mittels der MaBskala
(c) auf dem Séagetisch (16) auf das ge-
winschte Maf einstellen und mit der Fest-
stellschraube (28) festklemmen.

Séage durch driicken der griinen Taste (a) ein-
schalten.

Werkstlck langsam und préazise entlang des
Parallelanschlages (18) zum Séageblatt (5)
vorschieben.

Der obere Sageblattschutz (17) 6ffnet sich
beim Vorschieben des Schnittgutes von
selbst.

Achtung:

Bei Werkstlckbreiten unter 120 mm ist im
Bereich des Sageblattes (5) unbedingt der
Schiebestock (29) zu verwenden. (siehe
Abb.5) (Im Lieferumfang enthalten!)

Bei Werkstlckbreiten unter 30 mm ist ein
Schiebeholz (d) zum Vorschieben zu verwen-
den. (Abb. 6)

Schiebeholz nicht im Lieferumfang ent-
halten! (Erhaltlich im einschlagigen
Fachhandel)

Schnittgut immer bis zum Ende des Spaltkeils
(30) durchschieben. (Abb. 7)

Nach dem Schnitt schlieBt sich die Schutz-
haube (17) wieder von selbst und verdeckt
das Sage-blatt (5).

Séage wieder ausschalten.

Achtung: Lange Werkstlcke gegen Abkip-
pen am Ende des Schneidevorgangs sichern.
(z. B. Abrollstander etc.)

6.1.4. Ausfithrung von Querschnitten (Abb.

8/9)

Quer,- Parallelanschlag (18) von Vorne in die
seitliche Nut des Sagetisches (16) einsetzen.
Feststellschraube (28) festziehen, bis sich
der Quer-, Parallelanschlag (18) mit geringem
Spiel in der Nut des Sagetisches (16) bewe-
gen laBt.

Réndelschraube (25) lockern und Queran-
schlag (18) auf das gewlinschte Winkelmal3
einstellen und fixieren.

Die beiden Randelschrauben (26) lockern
und Anschlagschiene (27) nach links schie-
ben, bis diese beim Vorschieben den Sage-
blattschutz (17) nicht mehr berihrt. Randel-
schrauben (26) wieder festziehen.

Sége einschalten.

Schnittgut fest an die Anschlagschiene (27)
driicken und zusammen mit dem Quer, -Par-
allelanschlag (18) langsam in das Sageblatt
(5) schieben um den Schnitt auszufiihren.
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Nach Beendigung des Schneidevorgangs,
Sé&ge wieder ausschalten.

6.2. Verwendung als Kappsége
Séage auf Kappbetrieb einstellen
(siehe 5.2.1, 6)

6.2.1 Einstellungen (Abb. 2/3)
Der Maschinenkopf kann durch Lésen der
Spannschraube (22) nach links auf max. 45°
geneigt werden.
Der Drehtisch (8) ist durch Lésen der Fest-
stellschrauben (10) von -45° bis +45° verstell-
bar.
Die Séage wird durch Driicken des Ein,-
Ausschalters (3) in Betrieb genommen. Der
Schalter muB3 wahrend des Sagens gedriickt
gehalten werden.

6.2.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Abb.1)
Die Séage wird durch gleichzeitiges Driicken
des Ein- Ausschalters (3) eingeschaltet.
Achtung! Das zu sdgende Material sicher
auf die Maschinenflache auflegen, damit das
Material sich wahrend des
Schneidens nicht verschiebt.
Nach dem Einschalten der Sage abwarten,
bis das Ségeblatt (5) seine maximale Dreh-
zahl erreicht hat.
Entriegelungshebel (1) driicken und
Maschinenkopf mit dem Giriff (2) gleichmaBig
und mit leichtem Druck nach unten durch das
Werkstlick bewegen.
Nach Beendigung des Ségevorgangs Ma-
schinenkopf wieder in die obere Ruhestellung
bringen und Ein,- Ausschalter (3) loslassen.
Achtung! Durch die Ruckholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Hand-
griff (2) nach Schnittende nicht loslassen,
sondern Maschinenkopf langsam und unter
leichtem Gegendruck nach oben bewegen.

6.2.3 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 10)

Mit der Kapp- Gehrungssége mit Obertisch kén-

nen Schragschnitte nach links und rechts von 0°-

45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden.
Maschinenkopf in die obere Stellung bringen.
Den Drehtisch (8) durch Lockern der
Feststellschraube (10) I16sen.
Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (8) auf
den gewinschten Winkel einstellen, d.h. die
Markierung (a) auf dem Drehtisch muf3 mit
dem gewiinschtem WinkelmafB (11) auf der
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feststehenden Bodenplatte (9) Gibereinstim-
men.

Die Feststellschraube (10) wieder festziehen
um Drehtisch (8) zu fixieren.

Schnitt wie unter Punkt 6.2.2 beschrieben
ausfihren.

6.2.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0° (Abb.11/12)
Mit der Kapp- Gehrungsséage mit Obertisch kén-
nen Gehrungsschnitte nach links von 0°- 45° zur
Arbeitsflache ausgefiihrt werden.
Maschinenkopf in die obere Stellung bringen.
Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.
Die Spannschraube (22) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf nach links
neigen, bis der Zeiger (b) auf das gewlinsch-
te WinkelmaR zeigt.
Spannschraube (22) wieder festziehen und
Schnitt wie unter Punkt 6.2.2 beschrieben
durchfihren.

6.2.5 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Abb. 11/12/13)
Mit der Kapp- Gehrungsséage mit Obertisch kén-
nen Gehrungsschnitte nach links von 0°- 45°
zur Arbeitsflache und gleichzeitig 0°- 45° zur
Anschlagschiene ausgefiihrt werden (Doppelgeh-
rungsschnitt).
Maschinenkopf in die obere Stellung bringen.
Den Drehtisch (8) durch Lockern der
Feststellschraube (10) l6sen.
Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (8) auf
den gewiinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.2.3.
Die Feststellschraube (10) wieder festziehen
um Drehtisch zu fixieren.
Die Spannschraube (22) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf nach links,
auf das gewinschte Winkelmaf neigen (sie-
he hierzu auch Punkt 6.2.4.
Spannschraube (22) wieder festziehen.
Schnitt wie unter Punkt 6.2.2 beschrieben
ausfihren.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prifen.

Gefahr! Die Kohleblirsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.
Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstanden nachzuschmieren.

8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Gerates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info
ergebnis empfehlen wir

Ofir
hochwertiges Zubehér von

Mkwb ! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Fiir ein gutes Arbeits-

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt, Schiebestock
Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:
Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
Ist lhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-16-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Geréat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatz-
lich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. lhre gesetzlichen Ge-
wahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garantieleistung ist fur
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurlickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lIhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur VerschleiB-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie ge-
maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-17-
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kdnnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchflihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verfligbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fiir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info
-

77

Garantieabwicklung

-

- 4 AMNAMNE

2 Y

>

Produktinfos

.
L | A
- X (isc

Ersatzteilservice

Downloads

.‘4

Reparatur A

R grIw &

Zubehor Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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®

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

®

Caution! Risk of injury! Do not reach into the running saw blade.

Sl

Warning! To make miter cuts (with the saw head inclined or the turntable set at an angle), the adjustab-
le stop rail must be fixed at an outer position.
To make 90° crosscuts, the adjustable stop rail must be fixed at the inner position.

-19-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-4)
Release button
Handle
ON/OFF switch for crosscut mode
ON/OFF switch for table mode
Saw blade
Movable blade guard
Stop rail
Turntable
Bottom saw table
. Locking screw for turntable
. Scale
. Bottom table insert
. Mounting for workpiece supports
. Bottom saw blade cover
. Lock nut
. Saw bench
. Top saw blade guard
. Cross and parallel stop
. Allen key
. Workpiece supports
. Face spanner
. Tightening screw
. Safety pin
. Locking lever

©CRNO O, LN~
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Knurled screw for miter settings
Knurled screw

Stop rail

Locking screw for cutting width

Push stick

Splitter

Extractor port

Allen screw

Philips screw

Top table insert

Outer flange

Locking screw for workpiece support
Clamp

Recessed handle

Adjustable stop rail

Locking screw for adjustable stop rail

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Carbide-tipped saw blade
Cross and parallel stop

Push stick

Workpiece support

Face spanner

Allen key

Original operating instructions
Safety instructions

-20-
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3. Proper use

The crosscut and miter saw with table is desig-
ned for cross-cutting and for the longitudinal and
lateral cutting (with cross stop only) of wood and
plastic suitable for the machine size.
The machine is not to be used for cutting fire
wood. The machine is to be used only for its
prescribed purpose.Any use other than that men-
tioned is considered to be a case of misuse. The
user/operator and not the manufacturer shall be
liable for any damage or injury resulting from such
cases of misuse. The machine is to be operated
only with suitable saw blades. It is prohibited to
use any type of cutting-off wheel.
To use the machine properly you must also obser-
ve the safety regulations, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in
this manual.All persons who use and service the
machine have to be acquainted with this manual
and must be informed about its potential hazards.
It is also imperative to observe the accident pre-
vention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of occupa-
tional health and safety.
The manufacturer shall not be liable for any chan-
ges made to the machine nor for any damage
resulting from such changes.
Even when the machine is used as prescribed it
is still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following risks may arise due to the
machine’s design and setup:

Contact with the saw blade in the uncovered

saw zone.

Reaching into the running saw blade (cut

injuries).

Kick-back of workpieces and parts of workpi-

eces.

Saw blade fracturing.

Catapulting of faulty carbide tips from the saw

blade.

Damage to hearing if essential ear-muffs are

not worn.

Harmful emissions of wood dust when the

machine is used in closed rooms.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial

applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

AC MOLOr......veeeciieeeciee e 230V ~ 50 Hz
Power........cc........ .1200 W
Operating MOde........ceeieerieeiieeiiene e S1
Idling speed N ........ccooveviiiiieiniiiiniinns 4,500 rpm
Carbide saw blade.............. 2210x@30x2.5mm
Number of teeth .........cccoiiiiiiiiieeeee 24
Extractor socket.........ccceeeennenn Diameter 35 mm
Base area .........cceccvveeeeeieeeien. 400 x 325 mm
Weight.....ooiii 10 kg

For use as a bench-type saw:

Saw bench.......cccoooiiiiiiiiiics
Cutting depth
Maximum cross-section
of the workpiece
Minimum size

of the workpiece 30 x 10 x 100 mm
Parallel stop ....Can be pivoted from -30° to + 30°

For use as a crosscut saw:

Swiveling range........ccceeeeeneeenenn. -45°/0°/ +45°
Miter cut.............. ° 10 45° to the left
Saw width at 90° .... ...120 x 55 mm
Saw width at45° .........cceeeeeeeiieeee. 65 x 55 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut).........ccoevviriiiinnenee. 40 x 23 mm
Minimum size

of the workpiece ...........cccee..... 30x 10 x 100 mm

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

L, sound pressure level ...................... 99 dB(A)
KpA uncertainty ......ccceeeeeeiiiee e 3dB
L, sound power level ....................... 112 dB(A)
Kia UNCEIAINTY oo 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

-21-
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Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 61029.

Vibration emission value a, = 2.162 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

The machine has to be set up in a stable po-
sition, i.e. it has to be bolted to a workbench,
a universal stand or the like.

All the covers and safety devices have to be
properly fitted before the machine is switched
on.

It must be possible for the saw blade to run
freely.

When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.
Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate
is the same as that for your mains.

Secure the clamp (37) on the top of the stop
rail using the screw.

5.

-

Setting up the saw (Fig. 1/3/16)

Insert the two workpiece support clips (20)

in the mounts (13) provided on the side of
the tool and fasten them in place with screws
(36).

To prevent the saw from toppling backwards,
fasten both supporting feet (a) to the left and
right on the rear side of the saw with 2 screws
each, as illustrated in Fig. 16.

5.2 Converting the combination saw (Fig.
1/2/3)

The saw has two working positions:

A: Bench circular saw (Fig. 1)

B: Crosscut and miter saw (Fig. 2)

Convert the combination saw can be conver-
ted exactly as described below, otherwise the
components may be damaged.

Important: Pull out the mains plug before you
convert the saw.

When it is supplied, the saw will be in mode A
(bench circular saw)

-22-
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5.2.1 Converting the saw for crosscut mode

First undo the lock nuts (15).

Move the saw bench (16) upwards with one
hand and at the same time push the machi-
ne head downwards with your other hand
using the handle (2). The saw blade (5) must
completely disappear into the slit in the saw
bench (16).

Retighten the locknut (15).

The locking fork (24) will have moved up-
wards as a result of this, thus releasing the
safety pin (23).

Push the machine head downwards using
the handle (2) and pull out the safety pin (23).
This will disconnect the switch (4) for bench
mode from the power supply and connect the
switch (3) for crosscut mode to the voltage
supply.

Important. The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not
simply let go of the handle (2), but allow the
machine head to rise slowly, applying slight
counterpressure as it does so.

Remove the bottom saw blade cover (14).
The saw has now been converted for cross-
cut mode.

5.2.2 Converting the saw for bench mode

Position the machine head vertically and set
the turntable (8) to 0°.

Secure the locking screws (10) and tightening
screw (22).

Place the bottom saw blade cover (14) on the
turntable (8) ensuring that the two rear feet
on the cover (14) engage securely behind the
stop rail (7).

First undo the lock nuts (15).

Move the saw bench (16) upwards with one
hand and at the same time push the machi-
ne head downwards with your other hand
using the handle (2). The saw blade (5) must
completely disappear into the slit in the saw
bench (16).

Retighten the locknut (15).

Press the release button (1) and lower the
machine head using the handle (2) until the
bottom saw blade guard (14) completely co-
vers the saw blade.

Insert the safety pin (23) to secure the saw in
the bottom position. This will reroute the pow-
er from switch (3) to switch (4).

Undo the locking screw (15) and lower the
saw bench (16) to the required cutting depth.
Retighten the locknut (15).

Lowering the saw bench (16) will block the

-23-
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safety pin (23) by the locking fork (24) so that
it cannot be pulled out.

The saw has now been converted back to
bench mode.

5.3 Adjusting the saw (Fig. 1/2)

Undo the locking screw (10) approx. 2 turns
to adjust the turntable (8).

The turntable (8) has locking points at angles
of 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°, 30°, 35°, 40° and
45°. Once the turntable (8) is engaged, the
setting must also be secured by tightening
the locking screw (10).

If different angle settings are required, the
turntable (8) may be secured in position using
only the locking screw (10).

Lightly press the machine head down while
at the same time pulling the retaining pin (23)
out from the motor mounting; this causes the
saw to move down to the lower working po-
sition. Turn the safety pin (23) through 90° so
that the machine head remains unlocked.
Swing up the machine head.

When the tightening screw (22) is loosened,
you can tilt the machine head to the left by up
to 45°.

Check the mains voltage against the voltage
details on the rating plate to ensure they are
identical and plug in the machine.

5.4 Precision adjustment of the stop for cros-

scut 90° (Fig. 19/20)

Lower the machine head and fasten in place
with the safety pin (23).

Slacken the tightening screw (22).

Place the angular stop (a) between the blade
(5) and the turntable (8).

Slacken the counternut (b) and adjust the ad-
justment screw (c) until the angle between the
blade (5) and the turntable (8) equals 90°.
Retighten the counternut (b) to secure this
setting.

5.5 Precision adjustment of the stop for miter

cut 45° (Fig. 19/20)

Lower the machine head and fasten in place
with the safety pin (23).

Fasten the turntable (8) in 0° position.

Undo the tightening screw (22) and use the
handle (2) to tilt the machine head to the left
until it coincides at 45°.

Place the 45° stop angle (f) between the bla-
de (5) and the turntable (8).

Slacken the counternut (d) and adjust the
adjustment screw (e) until the angle between
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the blade (5) and the turntable (8) equals 45°.
Retighten the counternut (d) to secure this
setting.

5.6 Sawdust extraction (Fig. 18)
The saw is equipped with an extractor port
(81) for sawdust and chips.
This means that it can be connected to all
extractors with ease.
Never use the equipment without the suction
function. Regularly check and clean the suc-
tion channels.

5.7 Changing the saw blade (Fig. 7/14/15)
Pull the mains plugs, the saw blade must
come to a complete standstill.
Set the saw to crosscut mode (see 5.2.1).
Undo the two Allen screws (32) and remove
the splitter (30) including the saw blade guard
17).
Remove the Philips screws (33) and the table
insert (34).
Lock the outer flange (35) using the supplied
face spanner (21) and turn out the screw
clockwise using the Allen key (19) (important:
left-hand thread).
Take the saw blade (5) off the inner flange
and pull it out upwards through the slit in the
saw bench (16).
Thoroughly clean the outer and inner flanges
and the motor shaft before you fit and secure
the new saw blade. Important. The cutting
angle of the teeth (i.e. the direction of rotation
of the saw blade) must coincide with the di-
rection of the arrow on the housing.
Refit and secure the table insert (34), splitter
(30) and saw blade guard (17).
When you secure the splitter (30) ensure that
the distance between the teeth of the saw
blade and the splitter is min. 3 mm and max.
5 mm (Fig. 7).
Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 24

6. Operation

After every new adjustment we recommend
you to make a trial cut in order to check the
new settings.

Important: The machine is fitted with an over-
load switch (Fig. 17/ltem b). If the machine is
overloaded, it will cut out automatically.

You must wait a few minutes for the machi-
ne to cool before restarting. Then press the
overload switch (b) again and the machine is
ready for use.

Warning! To make 90° crosscuts, the adjustable
stop rail (39) must be fixed at the inner position:
Undo the locking screw (40) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail in-
wards.
The adjustable stop rail (39) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (39) and
the saw blade (5) amounts to a maximum of
5mm.
Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.
Tighten the locking screw (40) again.

Warning! To make 0°-45° miter cuts (with the
saw head inclined or the turntable set at an ang-
le), the adjustable stop rail (39) must be fixed at
an outer position.
Undo the locking screw (40) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail out-
wards.
The adjustable stop rail (39) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (39) and
the saw blade (5) amounts to a maximum of
5mm.
Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.
Tighten the locking screw (40) again.

6.1 Use as a bench saw (Fig. 1-9)
Setting the saw to bench mode (see 5.2.2)
Take extra care when starting the cut.

6.1.1 On/Off switch (Fig. 4)
The saw can be switched on by pressing the
green pushbutton (a). Wait for the blade (5)
to reach its maximum speed before starting
the cut.
The red pushbutton (b) has to be pressed to
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6.1

6.1

6.1

switch off the saw.

.2 Setting the cutting depth (Fig. 1)

Undo the locking screw (15) and set the saw
bench (16) to the required cutting depth. The
saw blade (5) should project out of the mate-
rial by a few millimeters.

Retighten the locknut (15).

.3 Longitudinal cuts (Figure 4)

Undo the knurled screw (25) and set the
cross and parallel stop (18) to 90°. Tighten
the knurled screw (25) again.

Fit the parallel stop (18) from the right into the
front groove in the saw bench (16).

Undo the two knurled screws (26). Carefully
push the stop rail (27) to over the middle of
the saw blade (5) and secure it.

Set the parallel stop (18) to the required di-
mension using the scale (c) on the saw bench
(16) and secure it with the locking screw (28).
Switch on the saw by pressing the green
button (a).

Slide the workpiece slowly and precisely
along the parallel stop (18) to the saw blade
(5).

The top saw blade guard (17) will open auto-
matically and the workpiece moves forward.
Important: For workpiece widths below 120
mm a push stick (29) must be used in the
area near the saw blade (5) (see Fig. 5) (sup-
plied). For workpiece widths below 30 mm

a push block (d) must be used to move the
workpiece (Fig. 6). The push block is not sup-
plied. (Available from your specialist dealer)
Always push the workpiece through to the
end of the splitter (30) (Fig. 7).

After completing the cut the safety hood (17)
will close again automatically to cover the
saw blade (5).

Switch off the saw again.

Important: Secure long workpieces against
falling off at the end of the cut (e.g. with a rol-
ler stand etc.) (e.g. roller table etc.)

.4. Making cross cuts (Fig. 8/9)

Fit the cross parallel stop (18) from the front
into the side groove in the saw bench (16).
Tighten the locking screw (28) until the cross
and parallel stop (18) can be moved in the
groove in the saw bench (16) with a little play.
Undo the knurled screw (25), set the cross
stop (18) to the required angle and secure it.
Undo the two knurled screws (26) and slide
the stop rail (27) to the left until it do not touch
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the saw blade guard (17) when it is moved
forwards. Retighten the knurled screws (26).
Switch on the saw.

Press the workpiece firmly against the stop
rail (27) and slide it slowly into the saw blade
(5) together with the cross and parallel stop
(18) to complete the cut.

After completing the cut, switch off the saw
again.

6.2. Using as a crosscut saw
Set the saw to crosscut mode (see 5.2.1, 6)

6.2.1 Settings (Abb. 2/3)
When the tightening screw (22) is loosened,
you can tilt the machine head to the left by up
to 45°.
The turntable (8) can be adjusted from -45° to
+45° by undoing the locking screws.(10)
Start the saw by pressing the On/Off switch
(3). The switch must remain pressed during
the sawing work.

6.2.2 Crosscut 90° and turntable 0° (Fig. 1)
Press the On/Off switch (3) to turn on the saw.
Important. Place the material for sawing firmly
on the machine surface, to prevent it from
moving during the sawing process.

When you have switched on the saw, wait
until the saw blade (5) has reached maximum
speed.

Press the release lever (1) and, using the
handle (2), apply steady and light downward
pressure to move the machine head through
the workpiece.

After the cutting process is finished, bring
the machine head back to its upper (home)
position and release the ON/OFF button (3).
Important. The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not
simply let go of the handle (2) after cutting,
but allow the machine head to rise slowly, ap-
plying slight counterpressure as it does so.

6.2.3 Crosscut 90° and turntable 0°- 45° (Fig.
10)
The crosscut and miter saw with table can be
used to make right and left angular cuts of 0°- 45°
in relation to the stop rail.
Move the machine head to its upper position.
Release the turntable (8) by slackening the
locking screw (10).
Using the handle (2), set the turntable (8)
to the desired angle, i.e. the marking (a) on
the turntable must coincide with the desired
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angular setting (11) on the stationary base
plate (9).

Retighten the locking screw (10) to secure the
turntable (8) in place.

Cut as described under section 6.2.2.

6.2.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0° (Fig.
11/12)
The crosscut and miter saw with table can be
used to make miter cuts of 0° - 45° in relation to
the work face.
Move the machine head to its upper position.
Fasten the turntable (8) in 0° position.
Undo the tightening screw (22) and use the
handle (2) to tilt the machine head to the left
until the pointer (b) coincides with the requi-
red angle value.
Retighten the tightening screw (22) and make
the cut as described in section 6.2.2.

6.2.5 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 11/12/13)
The crosscut and miter saw with table can be
used to make miter cuts to the left of 0°- 45° in
relation to the work face and, at the same time, 0°
- 45° in relation to the stop rail (double miter cut).
Move the machine head to its upper position.
Release the turntable (8) by slackening the
locking screw (10).
Use the handle (2) to adjust the turntable (8)
to the angle required (in this connection see
also section 6.2.3).
Retighten the locking screw (10) in order to
secure the turntable in place.
Undo the tightening screw (22) and use the
handle (2) to tilt the machine head (4) to the
left until it coincides with the required angle
value (in this connection see also point 6.2.4).
Screw the tightening screw (22) back down
again.
Cut as described under section 6.2.2.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device im-
mediately each time you have finished using
it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be repla-
ced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.
Lubricate all moving parts at regular intervals.

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

[l

[=]

Tip! For good results we
recommend high-quality ac-
cessories from Bkwb !
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

-27 -
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

-28-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

© Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-29-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned
below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your
statutory guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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®

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence! Portez une protection de I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

@

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiere sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

®

Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation.

3] K

Avertissement ! Le rail de butée mobile doit étre fixé a I'extérieur pour les couples d‘onglet (avec téte
de sciage inclinée ou table tournante avec réglage d‘angle).
Pour les coupes de trongonnage de 90°, le rail de butée mobile doit étre fixé a I'intérieur.

-31-
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-4)
1. Bouton de déverrouillage

2. Poignée
3. Interrupteur Marche/Arrét pour mode tron-
gconneuse

4. Interrupteur Marche/Arrét pour mode table

Lame de scie

Capot de protection de lame de scie amovib-

le

7. Rail de butée

8. Table tournante

9. Table inférieure

10. Vis de fixation pour table tournante

11. Echelle

12. Insertion de table inférieure

13. Logement pour supports de piéce a usiner

14. Recouvrement de la lame de scie inférieur

15. Ecrou de serrage

16. Table de sciage

17. Capot de protection de lame de scie supéri-
eur

oo
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18. Butée transversale ou paralléle

19. Clé a six pans creux

20 Supports de piéce a usiner

21. Clé aergots

22. Vis de serrage

23 Boulon de sécurité

24. Levier de verrouillage

25. Vis moletée pour réglage d’onglet
26. Vis moletée

27. Rail de butée

28. Vis de fixation pour largeur de coupe
29. Poussoir

30. Coin a refendre

31. Tubulure d’aspiration

32. Vis a six pans creux

33. Vis a empreinte cruciforme

34. Insertion de table supérieure

35. Bride extérieure

36. Vis de fixation du support de piéces
37. Dispositif de serrage

38. Poignée encastrée

39. Rail de butée mobile

40. Vis de fixation pour rail de butée mobile

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. Sfil
mangque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Lame de scie a garnissage en métal dur
Butée transversale ou paralléle
Poussoir
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Support de piece a usiner
Clé a ergots

Clé a six pans creux
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie trongonneuse a onglet a table supérieure
sert a trongonneur et a couper en longueur et
transversalement (uniqguement avec butée trans-
versale) du bois et plastique, en fonction de la
taille de la machine.

La scie n'est pas appropriée a découper le bois
de chauffage. La machine ne doit étre employée
que pour le but pour lequel elle a été congue.
Toute autre utilisation n’est pas conforme a
I'affectation prévue. Lutilisateur/opérateur - et non
le fabricant - est tenu responsable pour des dé-
gats ou des blessures résultant d’une utilisation
non conforme. Employez uniqguement des lames
de scie appropriées pour la machine. Il est interdit

d'utiliser toutes sortes de meules de trongonnage.

Le respect des consignes de sécurité et des ins-
tructions de montage ainsi que des informations
de service dans le mode d’emploi est également
partie intégrale d’une utilisation conforme a
I'affectation prévue.
Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et
étre instruits des risques éventuels.
En outre, les reglements de prévoyance contre
les accidents en vigueur doivent étre strictement
respectés. D’autre part, il faut suivre les autres
regles générales a I'égard de la médecine du tra-
vail et de la sécurité.
Des transformations effectuées sur la machine
excluent entierement la responsabilité du fabri-
cant pour des dégats en résultant.
En dépit d’'une utilisation selon les régles, il n'est
pas possible d’écarter compléetement certains
facteurs de risques restants. En fonction de la
construction et de la conception de la machine,
les risques suivants peuvent apparaitre :
Toucher la lame de scie dans la partie non
recouverte.
Mettre la main dans la lame de scie foncti-
onnante (blessures par coupures).
Rebond de piéces a travailler et d’éléments
de piéces a travailler
Ruptures de lames de scie
Ejection d’éléments a métal dur défectueux

de la lame de scie.

Baisse de I'ouie lorsque le protége-oreilles
n’est pas utilisé.

Emissions nocives de poussiéeres de bois
dans le cas d’une utilisation dans des locaux
fermés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif .............. 230V ~ 50 Hz
PUISSANCe .....covveeieiiiiee e 1200 Watt
Mode de travail ........ccccevevceieeiiee e S1
Vitesse de rotation de

marche a vide N0 ........ccceeeceveeeciveeennnns 4500 tr/min
Lame de scie

enmétal dur..................... ©2210x3330x2,5mm
Nombre de dents..........ccoeeeviveeeeeeeccciiieeeeeeee 24
Raccord d’aspiratio@ 35 mm

Surface au SOl .......cceeveiiiieeeiiiieenns 400 x 325 mm
POIdS ...t 10 kg

Comme scie a table :
Table de sciage.......cccoeevveeeriineennnes

Hauteur de coupe
Section transversale la plus

grande de la piece a usiner............. 15,5x 33 mm
Taille minimum de la piéce

QAUSINET .. 30x 10 x 100 mm
Butée paralléle ............. pivotable de -30° a + 30°
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Comme scie trongonneuse :

Zone de pivotement..........cccce.e... -45°/0° / +45°
Coupe d’onglet ........... de 0° a 45° vers la gauche
Largeur de scie @ 90°.........ccceernennee 120 x 55 mm
Largeur de scie @45°.........cccoevreenen. 65 x 55 mm
Largeur de la scie a 2 x 45°

(double coupe en onglet) .........c.cee.. 40 x 23 mm
Taille minimum de la piece

A USINET e 30 x 10 x 100 mm
Danger!

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique LpA ....... 99 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ... 112 dB(A)
IMPrécision K, «.oeveveeiniiiiiiiicicicce 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément & EN 61029.

Valeur d’émission de vibration a, = 2,162 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
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Faites controler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

La machine doit étre mise en place de fagon
a ce gu’elle tienne bien, autrement dit elle doit
étre vissée sur un établi, un support universel
ou autre.

Avant la mise en service, montez selon les
regles tous les capots et les dispositifs de
sécurité.

La lame de scie doit fonctionner sans géne.
Si vous sciez un bois déja travaillé, faites
attention aux corps étrangers tels que clous
ou vis etc.

Avant d’actionner l'interrupteur MARCHE/
ARRET, assurez-vous que la lame de scie
soit correctement montée et que les éléments
mobiles soient souples.

Avant de raccorder la machine, soyez slr que
les données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.

Fixez le dispositif de serrage (37) a la partie
supérieure du rail de butée a 'aide de la vis.
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5.1 Montage de la scie : (fig. 1/3/16)
Enfichez les deux étriers de support de piéce
a usiner (20) dans les logements (13) prévus
a cet effet sur le coté de I'appareil et fixez-les
avec les vis (36).
Afin d’éviter que la scie ne bascule vers
I'arriére, les deux pieds d’appui (a) doivent
étre fixés a gauche et a droite a I'arriére de la
scie - comme indiqué en figure 16 - a I'aide
de 2 vis par coté.

5.2 Changement du format de la scie univer-
selle (fig. 1/2/3)

La scie a deux positions de travail :

A: Scie circulaire a table (fig. 1)

B: scie trongonneuse a onglet (fig.2)

Pour changer le mode de la scie universelle,
procédez exactement étape par étape selon
le processus suivant, sinon cela peut endom-
mager les piéces.

Attention : Débranchez la prise secteur avant
de convertir la scie !

La scie est livré dans I'état de fonctionnement A
(scie circulaire)

5.2.1 Mettre la scie en mode trongonneuse
Commencez par desserrer I'écrou de serrage
(15)

Déplacez la table de sciage (16) d’'une main
vers le haut et poussez simultanément avec
I'autre main la téte de la machine avec la
poignée (2) vers le bas. La lame (5) doit
compléetement disparaitre dans la fente de la
table (16).

Serrez a nouveau I'écrou de serrage (15).

La fourche de verrouillage (24) s’est déplacée
vers le haut et libére le boulon de sécurité
(23).

Poussez la téte de la machine vers le bas
avec la poignée (2) et retirez le boulon

de sécurité (23). Ainsi, I'interrupteur (4)

pour le mode table est mis hors tension et
l'interrupteur (3) pour le mode trongonneuse
est mis sous tension.

Attention ! Grace au ressort de rappel, la
machine revient automatiquement en haut,
autrement dit ne lachez pas la poignée (2)
mais ramenez la téte de la machine en haut
lentement et avec une Iégére contre-pression.
Enlevez le recouvrement de la lame de scie
inférieur (14).

La scie est maintenant en mode trongonneu-
se.

5.2.2 Mettre la scie en mode table
Placez la téte de la machine a plomb et la
table tournante (8) sur 0°.
Fixez les vis de fixation (10) et la vis de ser-
rage (22).
Posez le recouvrement de la lame de scie in-
férieur (14) sur le plateau tournant (8), ce fai-
sant, les deux pieds arriere du recouvrement
(14) doivent s’encranter fixement derriére le
rail de butée (7).
Commencez par desserrer I'écrou de serrage
(15)
Déplacez la table de sciage (16) d’une main
vers le haut et poussez simultanément avec
I'autre main la téte de la machine avec la
poignée (2) vers le bas. La lame (5) doit
complétement disparaitre dans la fente de la
table (16).
Serrez a nouveau I'écrou de serrage (15).
Poussez le bouton de déverrouillage (1) et
baissez la téte de la machine avec la poignée
(2) jusqu’au capot de protection de lame de
scie inférieur (14) recouvre entierement la
lame de scie.
Introduisez le boulon de sécurité (23) pour
fixer la scie dans la position inférieure. Ceci
permet de dévier a nouveau la tension
secteur de l'interrupteur (3) vers l'interrupteur
(4).
Desserrez I'écrou de fixation (15) et baissez
la table (16) a la profondeur de coupe souhai-
tée.
Fixez a nouveau I'écrou de serrage (15).
L’abaissement de la table de sciage (16)
bloque le boulon de sécurité (23) a I'aide de
la fourche de verrouillage (24) de maniére a
ne pas pouvoir étre retiré.
Maintenant, la scie est a nouveau en mode
table.

5.3 Réglage de la scie. (fig. 1/2)
Pour ajuster le plateau tournant (8) dévissez
la vis de blocage (10) de 2 tours.
Le plateau tournant (8) s’encrante aux posi-
tions 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°, 30°, 35°, 40°
et 45°. Dés que le plateau tournant (8) est
enclenché, il faut fixer en plus la position en
serrant la vis de fixation (10).
Si vous avez besoin d’autres valeurs d’angle,
le plateau tournant (8) est seulement fixé par
le biais de la vis de fixation (10).
En poussant Iégérement la téte de la machine
vers le bas et en retirant simultanément le
boulon de sécurité (23) du support du moteur,
la scie est déverrouillée en position de travail

-35-

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 35

18.09.2015 09:06:55



inférieure. Tournez le boulon de sécurité (23)
de 90° pour que la téte de la machine reste
déverrouillée.

Pivotez la téte de la machine vers le haut.

La téte de la machine peut étre inclinée vers
la gauche de maxi. 45° en dévissant la vis de
serrage (22).

Vérifiez la conformité de la tension secteur
avec la tension indiquée sur la plaque signa-
létique et branchez I'appareil.

5.4 Ajustement de précision pour trongconna-
ge a 90° (fig. 19/20)
Baissez la téte de la machine vers le bas et
fixez-la avec le boulon de sécurité (23).
Détendez la vis de serrage (22).
Amenez une équerre a chapeau (a) entre la
lame (5) et le plateau tournant (8).
Desserrez le contre-écrou (b) et déplacez la
vis d’ajustage (c) jusqu’a ce que I'angle entre
la lame (5) et la table tournante (8) soit de
90°.
Pour fixer ce réglage, serrez a nouveau le
contre-écrou (b).

5.5 Ajustage de précision de la butée pour
coupe biaise 45° (fig. 19/20)
Baissez la téte de la machine vers le bas et
fixez-la avec le boulon de sécurité (23).
Fixez la table tournante (8) en position 0°.
Desserrez la vis de serrage (22) et avec la
poignée (2), amenez la téte de la machine
vers la gauche, sur 45°.
Amenez I'équerre a chapeau 45° (f) entre la
lame (5) et la table tournante (8).
Desserrez le contre-écrou (d) et déplacez la
vis d’ajustage (e) jusqu’a ce que I'angle entre
la lame (5) et la table tournante (8) soit de
45°.
Serrez a nouveau le contre-écrou (d) pour
fixer ce réglage.

5.6 Aspiration de la sciure (fig. 18)
La scie est équipée d'une tubulure
d’aspiration (31) pour les copeaux.
Elle se raccorde ainsi facilement a tous les
dispositifs d’aspiration de copeaux.
N’exploitez I'appareil qu'avec I'aspiration.
Contrélez et nettoyez régulierement les ca-
naux d’aspiration..
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5.7 Remplacement de la lame de scie (fig.
7/14/15)
Débranchez la prise secteur, la lame de scie
doit étre a I'arrét complet.
Régler la scie en mode trongonneuse.
(voir 5.2.1)
Desserrez les deux vis a six pans creux (32)
et enlevez le coin a refendre (30) y compris le
capot de protection de lame de scie (17).
Retirez la vis a téte cruciforme (33) et
l'insertion de table (34).
Bloquez la bride extérieure (35) a l'aide de la
clé a ergots (21) ci-jointe et dévissez la vis a
I'aide de la clé allen (19) dans le sens horaire
(attention ! filetage a gauche !).
Retirez la lame de scie (5) de la bride intéri-
eure et retirez-la vers le haut par la fente de
la table (16).
Nettoyez a fond la bride extérieur et intéri-
eure tout comme l'arbre du moteur, avant
d’introduire et de serrer a fond la nouvelle
lame de scie. Attention ! Le biais de coupe
des dents, autrement dit le sens de rotation
de la lame de scie, doit correspondre au sens
de la fleche sur le boitier.
Insérez a nouveau et serrez a fond I'insertion
de table (34), le coin a refendre (30) et le ca-
pot de protection de lame de scie (17).
Lors de la fixation du coin a refendre (30) il
faut veiller a ce que I'écartement entre les
dents de la lame de scie et le coin a refendre
soit compris entre 3 mm et 5 mm. (fig. 7)
Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contrdler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

6. Commande

Aprés chaque nouveau réglage, nous vous
recommandons d’effectuer une coupe
d’essai pour vérifier les cotes réglées.

Attention : La machine est équipée d’un in-
terrupteur de surcharge (fig. 17/fig. b). Si la
machine est surchargée, elle se met automa-
tiguement hors circuit.

Il faut attendre quelques minutes avant de re-
mettre la machine en circuit, cela lui permet
de refroidir. Enfoncez ensuite une nouvelle
fois I'interrupteur de surcharge (b) et vous
pouvez a nouveau employer la machine.
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Avertissement ! Pour le trongonnage a 90°, il 6.1.3 Exécuter des coupes longitudinales

faut fixer le rail de butée mobile (39) a l'intérieur :
Desserrer la vis de fixation (40) du rail de bu-
tée mobile et pousser le rail de butée mobile
vers l'intérieur.
Le rail de butée mobile (39) doit étre bloqué
avant la position la plus a l'intérieur de telle
maniére que |‘écart entre rail de butée (39) et
lame de scie (5) soit au maximum de 5 mm.
Vérifiez avant de faire la coupe qu‘il n'y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.
Resserrez la vis de fixation (40).

Avertissement ! Le rail de butée mobile (39) doit
étre fixé a I'extérieur pour les couples d‘onglet
de 0° a 45° (avec téte de sciage inclinée ou table
tournante avec réglage d‘angle) :
Desserrez la vis de fixation (40) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers |'extérieur.
Le rail de butée mobile (39) doit étre bloqué
avant la position la plus a l'intérieur de telle
maniére que |‘écart entre rail de butée (39) et
lame de scie (5) soit au maximum de 5 mm.
Vérifiez avant de faire la coupe qu‘il n'y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.
Resserrez la vis de fixation (40).

6.1 Utilisation comme scie a table (fig. 1-9)
Mettre la scie en mode table (voir 5.2.2.)
Attention en entaillant.

6.1.1 Interrupteur marche / arrét (fig. 4)
En appuyant sur le bouton-poussoir vert
(a), la scie peut étre mise en circuit. Avant le
début du sciage, patientez jusqu’a ce que
la lame (5) ait atteint sa vitesse de rotation
maximale.
Pour remettre la scie hors circuit, le bouton-

poussoir rouge (b) doit étre appuyé. 6.

6.1.2 Régler la profondeur de coupe (fig. 1)
Desserrez I'écrou de serrage (15) et réglez
la table (16) sur la profondeur de coupe
nécessaire. La lame de scie (5) doit encore
dépasser de quelques mm au-dessus de
I'objet a scier.

Fixez a nouveau I'écrou de serrage (15).
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(fig. 4)

Desserrez la vis moletée (25) et réglez a nou-
veau la butée transversale et paralléle (18) a
90°. Fixez a nouveau la vis moletée (25).
Insérez la butée paralléle (18) par la droite
dans la rainure avant de la table de sciage
(16).

Desserrez les deux vis moletées (26). Faites
avancer le rail de butée (27) jusqu’au milieu
de la lame de scie (5) et fixez-la.

Réglez la butée paralléle (18) a l'aide de la
graduation (c) sur la table (16) sur la cote dé-
sirée et bloquez-la avec la vis de fixation (28).
Mettez la scie en service en appuyant sur la
touche verte (a).

Avancez lentement la piéce a usiner et avec
précision le long de la butée paralléle (18)
vers la lame de scie (5).

Le capot de protection de lame de scie (17)
supérieur s’ouvre par lui-méme lorsque 'objet
a couper avance.

Attention : Pour des pieces d’une largeur in-
férieure a 120 mm, il faut absolument utiliser
le poussoir (29) dans la zone de la lame de
scie (5). (voir fig.5)(compris dans la fournitu-
re!) Pour des piéces d’une largeur inférieure
a 30 mm , il faut utiliser un bois poussoir

(d) pour 'avancer. (fig. 6) Bois poussoir non
compris dans la livraison ! (disponible dans le
commerce spécialisé)

Poussez toujours I'objet a couper jusqu’au
bout du coin a refendre (30). (fig. 7)

Aprées la coupe, le capot de protection (17) se
referme de lui-méme et recouvre la lame de
scie (5).

Mettez la scie a nouveau hors service.
Attention : Bloquez les pieces longues pour
les empécher de basculer a la fin de la coupe.
(par ex. supports de déroulage, etc.)

.4 Réalisation de coupes transversales

(fig. 8/9)

Insérez la butée transversale, paralléle (18)
par 'avant dans la rainure latérale de la table
de sciage (16).

Serrez a fond la vis de fixation (28) jusqu’a ce
que la butée transversale, paralléle (18) se
laisse déplacer avec jeu réduit dans la rainure
de la table de sciage (16).

Desserrez la vis moletée (25) et réglez et
fixez la butée transversale (18) a la cote
d’angle souhaitée.

Desserrez les deux vis moletées (26) et
poussez le rail de butée (27) vers la gauche,
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jusgu’a ce que ceux-ci ne touchent plus le ca-
pot de protection de lame de scie (17) lors de
I'avance. Resserrez les vis moletées (26).
Mettez la scie en circuit.

Appuyez solidement I'objet a couper contre
le rail de butée (27) et poussez-le fortement
avec la butée transversale, paralléle (18)
dans la lame de scie (5) pour réaliser la cou-
pe.

A la fin de la coupe, éteindre a nouveau la
scie.

6.2. Utilisation comme scie trongonneuse
Mettre scie en mode tronconneuse (voir
5.2.1.,6)

6.2.1 Réglages (fig. 2/3)
La téte de la machine peut étre inclinée vers
la gauche de max. 45° en desserrant la vis de
serrage (22).
La table tournante (8) peut étre réglée en
desserrant les vis de fixation (10) de -45° a
+45°.
La scie est mise en service en appuyant sur
l'interrupteur marche, arrét (3). Linterrupteur
doit rester enfoncé pendant le sciage.

6.2.2 Tronconnage de 90° et table tournante
0° (fig.1)
La scie est mise en service en appuyant si-
multanément sur l'interrupteur Marche / Arrét
(3).
Attention ! Posez le matériau a scier de ma-
niére sdre sur la surface de la machine pour
que le matériau ne se décale pas pendant le
sciage.
Aprés la mise en service de la scie, attendez
jusgu’a ce que la lame de la scie (5) ait atteint
sa vitesse de rotation maximale.
Appuyez sur le levier de déverrouillage (1) et
déplacez d’une légere pression la téte de la
machine régulierement avec la poignée (2)
vers le bas a travers la piece a usiner.
Aprés avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine en position haute de repos
et relachez l'interrupteur Marche Arrét (3).
Attention ! Grace au ressort de rappel, la
machine revient automatiquement en haut,
autrement dit ne lachez pas la poignée (2)
apreés la fin de la coupe mais ramenez la téte
de la machine en haut lentement et avec une
|égere contre-pression.
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6.2.3 Trongconnage 90° et table tournante 0°-
45° (fig. 10)
A l'aide de la scie trongonneuse a onglet a table
supérieure, il est possible d’effectuer des coupes
en biais vers la gauche et vers la droite de 0°-45°
par rapport au rail de butée.
Amenez la téte de la machine en position
haute.
Desserrez la table tournante (8) en desser-
rant la vis de fixation (10).
Réglez I'angle désiré de la table de rotation
(8) a l'aide de la poignée (2), autrement dit, le
repére (a) sur la table de rotation doit se trou-
ver sur la cote d’angle désirée (11) au niveau
de la plaque de base fixe (9).
Resserrez a fond la vis de serrage (10) pour
fixer la table tournante (8).
Réalisez la coupe comme décrit au point
6.2.2.

6.2.4 Coupe d’onglet 0° - 45° et table tournan-
te 0° (fig. 11/12)
A I'aide de la scie trongonneuse a onglet a table
supérieure, il est possible d’effectuer des coupes
en onglet vers la gauche de 0°-45° par rapport a
la surface de travail.
Amenez la téte de la machine en position
haute.
Fixez la table tournante (8) en position 0°.
Desserrez la vis de serrage (22) et faites
pencher la téte de la machine vers la gauche
avec la poignée (2) jusqu’a ce que le pointeur
(b) soit sur la cote angulaire désirée.
Fixez a nouveau la vis de serrage (22) et ef-
fectuez la coupe comme décrit au point 6.2.2

6.2.5 Coupe d’onglet 0° - 45° et table tournan-
te 0° - 45° (fig. 11/12/13)
A I'aide de la scie trongonneuse a onglet a table,
il est possible d’effectuer des coupes en onglet
vers la gauche de 0° a 45° par rapport a la sur-
face de travail et simultanément de 0° a 45° par
rapport au rail de butée (double coupe en onglet).
Amenez la téte de la machine en position
haute.
Desserrez la table tournante (8) en desser-
rant la vis de fixation (10).
Avec la poignée (2), réglez la table tournante
(8) sur I'angle désiré (cf. pour ce faire égale-
ment le point 6.2.3.)
Resserrez a fond la vis de serrage (10) pour
fixer la table tournante.
Desserrez la vis de serrage (22) et faites
pencher la téte de la machine vers la gauche
avec la poignée (2) jusqu’a I'angle désiré (cf.
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aussi a ce propos le point 6.2.4.)
Resserrez la vis de serrage (22) a fond.
Réalisez la coupe comme décrit au point
6.2.2.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service apres-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en élec-
tricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.
Toutes les pieces amovibles doivent étre re-
graissées a intervalles réguliers.

8.4 Commande de piéces de rechange et

d‘accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type de I‘appareil

Référence de I‘appareil

Numéro d‘identification de I‘appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

] A -
E#E}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de Bkwb ! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme & la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
useés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

-40-
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*
Pieces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :
est-ce que I‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?

quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-41-

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 41 18.09.2015 09:06:55



Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-
cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation
de garantie légale. Vos droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de
garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de |I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I'‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I‘adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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®

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

@

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

®

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.

5] K

Avvertenza! Per tagli obliqui (con testa della troncatrice inclinata o piano girevole fissato con inclinazi-
one) la barra di battuta scorrevole deve essere fissata in una posizione esterna. Per troncature a 90° la
barra di battuta scorrevole deve essere fissata nella posizione interna.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-4)

1. Pulsante di sblocco

2. Impugnatura

3. Interruttore ON/OFF per 'esercizio come
troncatrice

4. Interruttore ON/OFF per 'esercizio come
sega da banco

5. Lama

6. Coprilama mobile

7. Battuta

8. Piano girevole

9. Piano di lavoro inferiore

10. Vite di serraggio per piano girevole

11. Scala

12. Insert in basso

13. Sede per I'appoggio del pezzo da lavorare

14. Coprilama mobile inferiore

15. Controdado

16. Piano di lavoro

17. Coprilama superiore

18. Guida trasversale o parallela

19. Brugola

20. Appoggi del pezzo da lavorare
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21. Chiave a foro frontale

22. Leva di serraggio

28. Perno di sicurezza

24. Leva di bloccaggio

25. Vite zigrinata per regolazione del taglio obli-
quo

26. Vite zigrinata

27. Battuta

28. Vite di serraggio per larghezza di taglio

29. Spintore

30. Cuneo

31. Bocchettone di aspirazione

32. Vite a esagono cavo

383. Vite a croce

34. Insert in alto

35. Flangia esterna

36. Vite di serraggio per appoggio del pezzo da
lavorare

37. Morsetto

38. Cavita di impugnatura

39. Barra di battuta scorrevole

40. Vite di bloccaggio per barra di battuta scorre-
vole

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Lama riportata in metallo duro
Guida trasversale o parallela
Spintore
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Appoggio del pezzo da lavorare
Chiave a foro frontale

Brugola

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La troncatrice con piano di appoggio effettua
sia troncature che tagli longitudinali e trasversali
(solo con guida trasversale) di legno e plastica, in
conformita alle dimensioni dell’apparecchio.
La segatrice non € adatta a tagliare legna da
ardere.
La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui
€ destinata.
Ogni altro uso senza specifico rapporto non & re-
golamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite,
da esso risultanti, & responsabile chi lo usa/lo
manovra e non il costruttore.
Ci si deve servire soltanto di dischi di taglio ap-
positamente realizzati per la sega. E vietato I'uso
di qualsiasi tipo di disco troncatore. Losservanza
delle avvertenze sulla sicurezza, nonché le
istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funzi-
onamento riportate nelle istruzioni d’uso, fanno
integralmente parte dell'impiego regolamentare
previsto.
Le persone, che usano o manutenzionano la
sega, devono averne pratica ed essere al corren-
te degli eventuali pericoli incombenti.
Oltre a cio ci si deve minutamente attenere alle
norme sulla prevenzione degli infortuni.
Si devono osservare le ulteriori regole generali
sugli ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in
campo tecnico.
| cambiamenti effettuati alla sega esonerano il
produttore da qualsiasi responsabilita ed esclu-
dono totalmente i danni rispettivamente risultanti.
Sebbene la sega venga regolamentarmente
usata, non si possono interamente rendere nulli
determinati, ulteriori fattori sulla eventualita di
subire dei danni. A causa della costruzione e
struttura della macchina si possono presentare i
rischi seguenti:
non mettere le mani sul disco della sega nella
zona non coperta del disco stesso;
non toccare con le mani il disco rotante della
sega (pericolo di lesione);
contraccolpo di pezzi di lavorare e loro parti
il disco della sega si pud rompere;
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i pezzi danneggiati del disco della sega in
metallo duro possono venire scaraventati fuo-
ri;

non servendosi del necessario dispositivo
proteggiudito si pud danneggiare I'organo
dell’udito;

le emissioni di polvere di legno, usando
I'attrezzo in ambiente chiuso, possono recare
danni alla salute.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata............. 230V ~ 50 Hz
Potenza.........cccoooieiiiiie e

Modalita operativa ..........ccceeveenieiiecnieeieeee,
Numero di giri a vuoto n,
Lama riportata in
metallo duro.........ccceceeeeee

Numero deidenti.........ccoevviriieiiiiiiciiieeee,
Attacco di aspirazione...........ccoceeveennenns
Superficie di appoggio ..

Come sega da banco

Piano dilavoro ........cccccceeviieeeninen. 360 x 250 mm
Altezza ditaglio.......ccceevveeiiiieeeiiieee 0-33mm
Sezione massima del pezzo

da lavorare........cccoeceeeiiieeeniieeees 15,5 x 33 mm
Dimensioni minime del pezzo
dalavorare........ccceceeiiiiieennnns 30 x 10 x 100 mm

Guida parallela regolabile da -30° a +30°
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Come troncatrice

Range di inclinazione.................... -45°/0°/ +45°
Taglio obliquo................ da 0° a 45° verso sinistra
Larghezza di taglio a 90°.................. 120 x 55 mm
Larghezza ditaglio a 45°.................... 65 x 55 mm
Larghezza di taglio per 2 x 45°

(taglio obliquo doOppPIO) ........ccrcverreeenns 40 x 23 mm
Dimensioni minime del pezzo
dalavorare.........ccccenieriieenenen. 30 x 10 x 100 mm
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica LpA ........... 99 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........... 112 dB (A)
Incertezza K, ..vovvvveveninininiiiiciccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 61029.

Valore emissione vibrazioni a, = 2,162 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
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Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

La macchina deve venire montata in modo
stabile, cioé deve venire avvitata su un banco
di lavoro, un basamento universale o similare.
Prima della messa in funzione devono essere
state regolamentarmente installate tutte le
coperture e i dispositivi di sicurezza.

Il disco della sega deve liberamente girarsi.
Lavorando del legno prelavorato fare attenzi-
one ai copri estranei, p.es. chiodi o viti ecc.
Avanti di azionare l'interruttore di accensione/
spegnimento, assicurarsi che il disco della
sega sia correttamente installato e che le
parti mobili si muovino facilmente.

Prima di collegare la segatrice, accertarsi che
i dati sulla targhetta del modello corrisponda-
no ai dati della rete elettrica disponibile.
Fissate il morsetto (37) con la vite sulla parte
superiore della barra di battuta.

5.1 Montaggio della sega (Fig. 1/3/16)
Inserite i due sostegni di appoggio del pezzo
da lavorare (20) negli appositi alloggiamenti
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(13) situati nella parte laterale dell’'utensile e
fissateli con le viti (36).

Per evitare il ribaltamento della sega
allindietro entrambi i piedi di appoggio (a)
devono essere fissati sul lato posteriore della
sega a destra e a sinistra con due viti ciascu-
no, come mostrato nella Fig. 16.

5.2 Impostazione della modalita di esercizio
della sega combinata (Fig. 1/2/3)

La sega ha due posizioni di lavoro

A: sega circolare da banco (Fig. 1)

B: troncatrice (Fig. 2)

Limpostazione della modalita di esercizio
della sega combinata deve essere effettuata
seguendo esattamente tutti i passaggi del
procedimento descritto di seguito, altrimenti
si rischia di danneggiare i componenti.

Attenzione: staccate la spina dalla presa di
corrente prima di cambiare la modalita della
segal!

Alla consegna la sega € in modalita di esercizio A
(sega circolare da banco)

5.2.1 Impostare la sega sulla modalita tron-
catrice
Allentate il controdado (15)
Con una mano spostate verso I'alto il piano di
lavoro (16) e contemporaneamente, tenendo
impugnatura (2) con I'altra mano, spingete la
testa dell’apparecchio verso il basso. La lama
(5) deve essere completamente inserita nella
fessura del piano di lavoro (16).
Serrate di nuovo il controdado (15).
La forcella di bloccaggio (24) si € intanto spo-
stata verso I'alto facendo scattare il perno di
sicurezza (23).
Abbassate la testa dell’apparecchio con
l'impugnatura (2) ed estraete il perno di si-
curezza (23). In questo modo l'interruttore
(4) per 'esercizio in modalita sega da
banco viene disinserito, mentre quello (3)
per I'esercizio in modalita troncatrice viene
inserito.
Attenzione! Grazie alla molla di richiamo
'apparecchio ritorna automaticamente in
posizione superiore, non mollare percio
'impugnatura (2), ma muovere lentamente
verso l'alto e con una leggera contropressio-
ne la testa dell’apparecchio.
Rimuovete il coprilama inferiore (14).
Ora la sega € impostata per I'esercizio in mo-
dalita troncatrice.
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5.2.2 Impostare la sega sulla modalita sega
da banco
Portate la testa dell’'apparecchio in posizione
verticale e il piano girevole (8) su 0°.
Fissate la vite di fissaggio (10) e la leva di
serraggio (22).
Portate il coprilama inferiore (14) sul piano
girevole (8) in modo che scattino i due piedi
inferiori del coprilama (14) dietro la barra di
guida (7).
Allentate il controdado (15)
Con una mano spostate verso I'alto il piano di
lavoro (16) e contemporaneamente, tenendo
'impugnatura (2) con I'altra mano, spingete la
testa dell’apparecchio verso il basso. La lama
(5) deve essere completamente inserita nella
fessura del piano di lavoro (16).
Serrate di nuovo il controdado (15).
Premete il pulsante di sblocco (1) e con
'impugnatura (2) ribaltate verso il basso la
testa dell’apparecchio, in modo che il copri-
lama inferiore (14) copra completamente la
lama.
Infilate il perno di sicurezza (23) per fissare
la sega nella posizione inferiore. La tensione
di rete viene cosi nuovamente commutata
dallinterruttore (3) all’'interruttore (4).
Allentate il controdado (15) e ribaltate il piano
di lavoro (16) portandolo nella profondita di
taglio desiderata.
Fissate di nuovo il controdado (15).
Ribaltando il piano di lavoro (16) la forcella di
bloccaggio (24) blocca il perno di sicurezza
(23) in modo che non possa essere sfilato.
Ora la sega € nuovamente impostata per
I'esercizio in modalita sega da banco.

5.3 Impostazione della sega. (Fig. 1/2)
Per regolare il piano girevole (8) allentate la
vite di serraggio (10) di ca. 2 giri.
Il piano girevole (8) dispone delle posizioni di
arresto a 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°, 30°, 35°,
40° e 45°. Non appena il piano girevole (8) &
ben inserito, per bloccare I'apparecchio sulla
posizione desiderata & necessario inoltre ria-
vvitare saldamente la vite di serraggio (10).
Se fossero necessarie altre inclinazioni, il pia-
no girevole (8) deve essere fissato solo dalla
vite di serraggio (10).
Premendo leggermente verso il basso la
testa dell’apparecchio e contemporanea-
mente sfilando il perno di sicurezza (23) dal
supporto del motore si sblocca la sega nella
posizione inferiore di lavoro. Ruotate il perno
di sicurezza (23) di 90° in modo che la testa
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dell’apparecchio rimanga sbloccata.

Ribaltate verso l'alto la testa dell’apparecchio.
E possibile inclinare verso sinistra la testa
dell’apparecchio per un max. di 45° allentan-
do la leva di serraggio (22).

Verificate che la tensione di rete corrisponda
alle indicazioni riportate sulla targhetta e col-
legate I'apparecchio.

5.4 Regolazione di precisione della battuta
per troncatura a 90° (Fig. 19/20)
Abbassate la testa dell’apparecchio e fissate-
la con il perno di sicurezza (23).

Allentate la leva di serraggio (22).
Posizionate la squadra (a) cappello (a) tra la
lama (5) e il piano girevole (8).

Allentate il controdado (b) e ruotate la vite di
regolazione (c) finché I'angolo tra la lama (5)
e il piano girevole (8) sia di 90°.

Per fissare questa regolazione, serrate di
nuovo il controdado (b).

5.5 Regolazione di precisione della battuta
per taglio obliquo a 45° (Fig. 19/20)
Abbassate la testa dell’apparecchio e fissate-
la con il perno di sicurezza (23).

Fissate il piano girevole (8) nella posizione
di 0°.

Allentate la leva di serraggio (22) e

con l'impugnatura (2) inclinate la testa
dell’apparecchio verso sinistra su 45°.
Posizionate la squadra a cappello a 45° (f) tra
la lama (5) e il piano girevole (8).

Allentate il controdado (d) e ruotate la vite di
regolazione (e) finché I'angolo tra la lama (5)
e il piano girevole (8) sia esattamente di 45°.
Per fissare questa regolazione, serrate di
nuovo il controdado (d).

5.6 Aspirazione dei trucioli (Fig.18)
La sega € dotata di un bocchettone di aspira-
zione (31) dei trucioli.
Questo permette di collegarla faciimente a
tutti gli aspiratori dei trucioli.
Utilizzate I'apparecchio solo con aspirazione.
Controllate e pulite regolarmente i canali di
aspirazione.

5.7 Sostituzione della lama (Fig. 7/14/15)
Disinserite la spina dalla presa di corrente e

aspettate che la lama si fermi completamente.

Impostate la sega sulla modalita troncatrice.
(vedi 5.2.1)

Allentate le viti ad esagono cavo (32) e rimuo-
vete il cuneo (30), compreso il coprilama (17).

Togliete le viti con intaglio a croce (33) e
linsert (34).

Bloccate la flangia esterna (35) con la chiave
a foro frontale (21) allegata e svitate in senso
orario la vite con la brugola (19) (Attenzione!
Filettatura sinistrorsa!).

Rimuovete la lama (5) dalla flangia interna e
sfilatela verso I'alto attraverso la fessura del
piano di lavoro (16).

Pulite a fondo la flangia esterna ed interna e
I'albero motore prima di inserire € fissare la
nuova lama. Attenzione! Lobliquita di taglio
dei denti, cioé il senso di rotazione della
lama, deve corrispondere al senso della frec-
cia sulla copertura esterna.

Reinserite e serrate I'insert (34), il cuneo (30)
e il coprilama (17).

Nel fissare il cuneo (30) fate attenzione che la
distanza tra i denti della lama e il cuneo sia di
min. 3 mm e max. 5 mm. (Fig. 7)

Prima di continuare a lavorare con la sega
verificate che i dispositivi di protezione fun-
zionino.

6. Uso

Dopo ogni huova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impo-
state.

Attenzione: I'apparecchio e dotato di un inter-
ruttore di protezione da sovraccarico (Fig. 17/
Pos. b) che lo fa disinserire automaticamente
se sottoposto a sovraccarico.

Per poter riaccendere I'apparecchio & ne-
cessario attendere alcuni minuti per lasci-
arlo raffreddare. Poi premete nuovamente
I'interruttore di protezione da sovraccarico
(b) e 'apparecchio & di nuovo utilizzabile.

Avvertimento! Per troncature a 90° la barra di
battuta scorrevole (39) deve essere fissata nella
posizione interna:
Allentate la vite di bloccaggio (40) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest‘ultima
verso l‘interno.
La barra di battuta scorrevole (39) deve esse-
re bloccata a una distanza tale dalla posizio-
ne piu interna in modo che tra barra di battuta
(39) e lama (5) ci siano al massimo 5mm.
Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.
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Serrate di nuovo la vite di bloccaggio (40).

Avvertimento! Per tagli obliqui da 0°-45° (con
testa della troncatrice inclinata o piano girevole
fissato con inclinazione) la barra di battuta scor-
revole (39) deve essere fissata in una posizione
esterna:
Allentate la vite di bloccaggio (40) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest‘ultima
verso |‘esterno.
La barra di battuta scorrevole (39) deve esse-
re bloccata a una distanza tale dalla posizio-
ne piu interna in modo che tra barra di battuta
(39) e lama (5) ci siano al massimo 5mm.
Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.
Serrate di nuovo la vite di bloccaggio (40).

6.1 Utilizzo in modalita sega da banco (Fig.
1-9)

Impostazione della sega sulla modalita sega

da banco (vedi 5.2.2.)

Attenzione quando si incide.

6.1.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 4)
La sega viene inserita premendo il pulsante
verde (a). Prima di iniziare a segare, aspetta-
te che la lama (5) abbia raggiunto il massimo
numero di giri.
Per disinserire la sega premete il pulsante
rosso (b).

6.1.2 Regolazione della profondita di taglio
(Fig. 1)
Allentate il controdado (15) e regolate il piano
di lavoro (16) portandolo nella profondita di
taglio desiderata. La lama (5) deve sporgere
di alcuni mm dal pezzo da segare.
Fissate di nuovo il controdado (15).

6.1.3 Esecuzione di tagli longitudinali (Fig. 4)

Allentate la vite zigrinata (25) e impostate la
guida trasversale e parallela (18) su 90°. Fis-
sate nuovamente la vite zigrinata (25).
Montate la guida parallela (18) da destra nel-
la scanalatura anteriore della lama (16).
Allentate le due viti zigrinate (26). Spingete la
barra di guida (27) fino a raggiungere il centro
della lama (5) e fissatela.
Regolate la guida parallela (18) tramite il rig-
hello (c) sul piano di lavoro (16), sulla misura
desiderata e fissatela con la vite di serraggio
(28).
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Accendete la sega premendo il tasto verde
(a).

Spingete il pezzo da lavorare lentamente e
con precisione lungo la guida parallela (18)
verso la lama (5).

Il coprilama superiore (17) si apre da solo
quando viene spinto il pezzo da tagliare.
Attenzione: in caso di pezzi con una larghez-
za inferiore a 120 mm, & assolutamente ne-
cessario utilizzare lo spintore (29) nella zona
della lama (5). (vedi Fig. 5) (Compreso nella
fornitural) In caso di pezzi con una larghezza
inferiore a 30 mm € necessario utilizzare uno
spintore in legno (d). (Fig. 6) Lo spintore in
legno non & compreso tra gli elementi forniti!
(Reperibile presso i rivenditori specializzati)
Spingete il pezzo da tagliare sempre fino alla
fine del cuneo (30). (Fig. 7)

Dopo il taglio la calotta protettiva (17) si richi-
ude da sola coprendo la lama (5).

Spegnete di nuovo la sega.

Attenzione: fissate i pezzi da lavorare lunghi
affinché non si ribaltino una volta tagliati. (per
es. supporto ecc.)

6.1.4. Esecuzione di tagli trasversali (Fig. 8/9)
Montate la guida trasversale e parallela (18)
dalla parte anteriore nella scanalatura laterale
del piano di lavoro (16).

Serrate la vite di serraggio (28) finché la gui-
da trasversale e parallela (18) abbia un gioco
limitato nella scanalatura del piano di lavoro
(16).

Allentate la vite zigrinata (25) e impos-

tate e fissate la guida trasversale (18)
sull’angolazione desiderata.

Allentate le due viti zigrinate (26) e spingete
la barra di guida (27) verso sinistra in modo
che non tocchi piu il coprilama (17) quando

si spinge il pezzo. Serrate di nuovo le viti zig-
rinate (26).

Inserite la sega.

Per effettuare il taglio spingete il pezzo da ta-
gliare nella barra di guida (27) in modo deciso
e fatelo scorrere lentamente nella lama (5)
insieme alla guida trasversale e parallela (18).
Dopo aver terminato I'operazione di taglio,
disinserite nuovamente la sega.
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6.2. Utilizzo in modalita troncatrice
Impostazione della sega sulla modalita tron-
catrice (vedi 5.2.1, 6)

6.2.1 Impostazioni (Fig. 2/3)
E possibile inclinare verso sinistra la testa
dell’apparecchio per un max. di 45° allentan-
do la leva di serraggio (22).
E possibile regolare il piano girevole (8) tra
-45° e +45° allentando le viti di serraggio (10).
La sega viene inserita premendo l'interruttore
ON/OFF (3). Durante il taglio & necessario
tenere premuto l'interruttore.

6.2.2 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1)
La sega viene inserita premendo contempor-
aneamente I'interruttore ON/OFF (3).
Attenzione! Posizionate stabilmente il materi-
ale da tagliare sull’apparecchio in modo che
non si sposti durante il taglio.
Dopo aver acceso la sega, aspettate che la
lama (5) abbia raggiunto il massimo numero
di giri.
Premete la leva di sbloccaggio (1) e
con l'impugnatura (2) muovete la testa
dell’apparecchio con leggera pressione ed
in modo uniforme verso il basso attraverso il
pezzo da tagliare.
Al termine dell’operazione di taglio riportate la
testa dell’apparecchio di nuovo nella posizio-
ne superiore di riposo e mollate I'interruttore
ON/OFF (3). Attenzione! Grazie alla molla di
richiamo I'apparecchio ritorna automatica-
mente in posizione superiore, non mollate
percid I'impugnatura (2) una volta eseguito
il taglio, ma muovete lentamente verso l'alto
e con una leggera contropressione la testa
dell’apparecchio.

6.2.3 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0°
e 45° (Fig. 10)
Con la troncatrice con piano di appoggio si
possono eseguire tagli obliqui verso sinistra
e verso destra tra 0° e 45° rispetto alla barra
di guida.
Portate la testa dell’apparecchio nella posizi-
one superiore.
Svitate il piano girevole (8) allentando la vite
di serraggio (10).
Con l'impugnatura (2) regolate il piano
girevole (8) sull’angolazione desiderata,
l'indicazione (a) sul piano girevole deve
cioe corrispondere alla misura desiderata
dell’angolo (11) sulla piastra di base fissa (9).

Per fissare il piano girevole (8) serrate di nuo-
vo la vite di serraggio (10).

Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.2.2.

6.2.4 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano gire-
vole a 0° (Fig. 11/12)
Con la troncatrice con piano di appoggio si pos-
sono eseguire tagli obliqui verso sinistra tra 0° e
45° rispetto alla superficie di lavoro.
Portate la testa dell’apparecchio nella posizi-
one superiore.
Fissate il piano girevole (8) nella posizione
di0°.
Allentate la leva di serraggio (22) e con
'impugnatura (2) inclinate verso sinistra
la testa dell’apparecchio (4) fino a quando
l'indicatore (b) si trovi sulla misura dell’angolo
desiderata.
Serrate di nuovo saldamente la vite di serrag-
gio (22) ed eseguite il taglio come descritto al
punto 6.2.2.

6.2.5 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano gire-
vole tra 0° e 45° (Fig. 11/12/13)
Con la troncatrice con piano di appoggio si pos-
sono eseguire tagli obliqui verso sinistra tra 0° e
45° rispetto alla superficie di lavoro e contempor-
aneamente tra 0° e 45° rispetto alla barra di guida
(taglio obliquo doppio).
Portate la testa dell’apparecchio nella posizi-
one superiore.
Svitate il piano girevole (8) allentando la vite
di serraggio (10).
Impostate il piano girevole (8)
sull’angolazione desiderata mediante
'impugnatura (2) (vedi al riguardo anche il
punto 6.2.3).
Serrate di nuovo la vite di serraggio (10) per
fissare il piano girevole.
Svitate la leva di serraggio (22) e con
limpugnatura (2) inclinate verso sinistra la
testa dell’apparecchio sul’angolazione desi-
derata (vedi al riguardo anche il punto 6.2.4.).
Serrate di nuovo la leva di serraggio (22).
Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.2.2.
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7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’'apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.
Tutte le parti mobili vanno lubrificate ad inter-
valli regolari.
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8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e acces-
sori
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell‘apparecchio
Numero di identificazione dell‘apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

T —
El’i‘E}E Consiglio! Per un buon risul

=y tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
Bkwb ! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
€ i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puo6 anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore
su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare |‘apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia,
ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘uso.
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D

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug horeveaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

<

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

®

Forsigtig! Fare for kvaestelse! Hold haenderne borte fra den roterende savklinge.

Sl

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne skal fastgeres i en udvendig position til geringssnit (ved hael-
det savhoved eller drejebord med vinkelindstilling).
Til 90° - kapsnit skal den forskydelige anslagsskinne fastgeres i den indvendige position.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som méatte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og agvrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-4)
Frigarelsesknap
Handtag
Teend/Sluk-knap til kapmodus
Teend/Sluk-knap til bordmodus
Savklinge
Klingevaern bevaegelig
Anslagsskinne
Drejebord
Nederste savbord

. Laseskrue til drejebord

. Skala

. Bordindleeg forneden

. Indtag til emnestotter

. Nederste klingeafdeekning

. Lasematrik

. Savbord

. Qverste klingevaern

. Tveer- og parallelanslag

. Unbrakonggle

. Emnestotter

. Gaffelnagle

©RNOOA LN~

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Speaendeskrue

Sikringsbolt

Lasearm

Fingerskrue til indstilling af vinkelsnit
Fingerskrue

Anslagsskinne

Laseskrue til snitbredde

Stedpind

Klgvekile

Udsugningsstuds

Unbrakoskrue

Krydskeervskrue

Bordindlaeg foroven

Udvendig flange

Laseskrue til emnestotte

Klemme

Indstabt greb

forskydelig anslagsskinne
Laseskrue til forskydelig anslagsskinne

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pé garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbehgr for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Savklinge med hardmetalsplatte
Tveer- og parallelanslag
Stedpind

Emnestotte

Gaffelnggle

Unbrakonggle

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Kap- og geringssaven med overplade benyttes il
kapning samt leengde- og tvaersavning (kun med
tvaeranslag) af tree og kunststof under hensyn-
tagen til maskinens starrelse.
Maskinen ma kun benyttes til de formal, den er
beregnet til.
Hvis saven anvendes til andre formal, er der tale
om misbrug. Brugeren og ikke producenten beerer
ansvaret for eventuelle skader og alle former for
kvaestelser som falge heraf.
Der ma kun anvendes savblade, der egner sig til
maskinen. Det er forbudt at benytte nogen som
helst former for skeereskiver.
Korrekt anvendelse af saven betyder ogsa, at sik-
kerhedsinstruktionerne samt vejledningen m.h.t.
samlingen og anvendelsen af saven i instrukti-
onsbogen overholdes. De personer, der arbejder
med saven og vedligeholder den, skal kende den
og veere instrueret om den mulige risiko ved at
benytte den.
Derudover skal de gaeldende bestemmelser til
forebyggelse af ulykker overholdes til punkt og
prikke.
Der skal ogsa tages hgjde for andre eksisterende
generelle retningslinjer m.h.t. arbejdsmiljg og
sikkerhed.
Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bort-
falder ethvert ansvar for eventuelle skader som
folge heraf fra producentens side.
Ogsa ved korrekt anvendelse af saven kan bes-
temte restrisikofaktorer ikke udelukkes fuldsteen-
digt. Alt efter maskinens konstruktion og opbyg-
ning kan der optraede fglgende risici:
Beraring af savbladet uden for det afskaerme-
de omrade.
Snitsar som folge af kontakt med det roteren-
de savblad.
Tilbageslag af emner og af dele fra emner.
Spreaengning af savbladet.
Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetaldele
fra savbladet.
Hereskader som fglge af manglende anven-
delse af hgreveern.
Sundhedsskadelige emissioner af traestov
ved savning i lukkede lokaler.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form

for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret

beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Vekselstramsmotor ..........ccccceeeennnees 230V ~ 50 Hz
Effekt oo, 1200 watt
DriftSart .....ccccceeeeceee e S1
Omdrejningstal, ubelastet n,................ 4500 min™

Savklinge af hardmetal ...... 2210x 230 x2,5mm
Antal teender

Udsugningstilslutning....

Stotteflade ........cooeeeeeeiiiieeie,

V&Gt .

Som bordsav:

Savbord ..o 360 x 250 mm
Skeerehgjde ......cccocvevvreeieneeeeee 0-33mm
Emnets storste tveersnit ................. 15,5 x 33 mm

...... 30 x 10 x 100 mm
Svingbar -30° til + 30°

Emnets mindste starrelse
Parallelanslag

Som kapsav:

SVINGZONE .....eeiviiriieieeeeesee e -45°/0°/ +45°
Vinkelsnit .........ccooveeeeeeeeenn. 0° - 45° mod venstre
Savbredde ved 90° .........ccccveeeenneenn. 120 x 55 mm
Savbredde ved 45° ........cccooeeieiinenn. 65 x 55 mm
Savbredde ved 2 x 45°
(dobbeltvinkelsnit).........ccccceeieeieenne. 40 x 23 mm
Emnets mindste starrelse ...... 30x 10 x 100 mm

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

Lydtryksniveau L, ....cocoocvviinniiiniinnnnn, 99 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....c.cocoereriuiiinnnns 112 dB(A)
Usikkerhed K, «oovoeiinniniiiie 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.
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Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 61029.

Svingningsemissionstal a, = 2,162 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan

- afhaengig af den méade, el-veerkigjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfaelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-vaerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogséa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beaeres egnet
hgreveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hdnd-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

Maskinen skal opstilles stabilt, dvs. den skal
skrues fast pa et arbejdsbord, et universal-
understativ e.l.

Inden ibrugtagningen skal alle afskaermninger
og alt sikkerhedsudstyr veere korrekt monte-
ret.

Savbladet skal kunne rotere frit.

Pas pa fremmedlegemer som sem, skruer
m.v.i tree, der allerede har veeret bearbejdet.
Inden maskinen startes, skal det kontrolleres,
at savbladet er monteret korrekt, og at de
bevaegelige dele Igber let.

Inden maskinen startes, skal det kontrolleres,
om angivelserne pé typeskiltet svarer til el-
nettets vaerdier.

Fastger klemmen (37) til anslagsskinnens
overside med skruen.

5.1 Opstilling af sav: (fig. 1/3/16)
Seet de to emne-stattebgiler (20) ind i indta-
gene (13) péa siden af maskinen, og fastger
med skruerne (36).
For at undgé at saven vipper bagover, skal
de to stettefadder (a) til venstre og hgjre pa
savens bagside fastgeres med hver 2 skruer,
som vist pa fig. 16.

5.2 Omstilling af kombisav (fig. 1/2/3)
Saven har to arbejdsstillinger:

A: Bordrundsav (fig. 1)

B: Kap- og geringssav (fig. 2)

Omstilling af kombisaven skal foretages no-
jagtig som beskrevet, trin for trin, ellers kan
komponenterne blive beskadiget.

Bemaerk: Treek stikket ud af stikkontakten,
inden du omstiller saven!
Ved leveringen er saven i modus A (bordrundsav)

5.2.1 Omstilling af sav til kapmodus
Lasn forst lasemeatrikken (15)
Flyt savbordet (16) opad med den ene hand,
samtidig med at du trykker maskinens over-
del nedad med den anden hand via handta-
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get (2). Savklingen (5) skal forsvinde helt ned
i slidsen pa savbordet (16).

Speaend lasemgatrikken (15) til igen.

Derved har lasegaflen (24) bevaeget sig op
og frigjort sikringsbolten (23).

Tryk overdelen ned med handtaget (2), og
treek sikringsbolten (23) ud. Herved kobles
streammen fra knappen (4) til bordmodus,
mens knappen (3) til kapmodus tilfares
speending.

Vigtigt! Returfjederen ger, at maskinen auto-
matisk rykker op, dvs. at du ikke skal slippe
handtaget (2), men flytte overdelen langsomt
op med et let modtryk.

Tag den nederste klingeafdaekning (14) af.
Saven er nu omstillet til kapmodus.

5.2.2 Omstilling af sav til bordmodus

Stil overdelen lodret og drejeskiven (8) pa 0°.
Skru laseskruerne (10) og spaendeskruen
(22) fast.

Seet den nederste klingeafdaekning (14) pa
drejeskiven (8), hvorved afdaekningens (14)
to bageste fadder skal ga i indgreb bag ved
anslagsskinnen (7).

Lasn forst lasemeatrikken (15)

Flyt savbordet (16) opad med den ene hand,
samtidig med at du trykker maskinens over-
del nedad med den anden hand via handta-
get (2). Savklingen (5) skal forsvinde helt ned
i slidsen pa savbordet (16).

Speend lasemgatrikken (15) til igen.

Tryk pé frigerelsesknappen (1), og seenk
maskinens overdel ned via handtaget (2),
indtil det nederste klingeveern (14) deekker
savklingen fuldsteendigt.

Seet sikringsbolten (23) i for at fiksere saven i
den nederste position, hvorved netspaendin-
gen igen ledes fra knap (3) til knap (4).

Lasn lasemeatrikken (15), og seenk savbordet
(16) til den gnskede snitdybde.

Speaend lasemgatrikken (15) til igen.

Ved at seenke savbordet (16) ned blokeres si-
kringsbolten (23) af lasegaflen (24), sa bolten
ikke kan treekkes ud.

Nu er saven igen omstillet til bordmodus.

5.3 Indstilling af sav (Fig. 1/2)

Skru laseskruen (10) ca. 2 omgange lgs for at
justere drejeskiven (8).

Drejeskiven (8) er forsynet med anslagsposi-
tioner ved 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°, 30°, 35°,
40° og 45°. Nar drejebordet (8) er gaet i ind-
greb, skal positionen fastlases yderligere ved
at dreje laseskruen (10) fast.
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Hyvis der skal arbejdes med andre vinkelposi-
tioner, fikseres drejeskiven (8) kun via lases-
kruen (10).

Saven frigeres i den nederste arbejdsstilling
ved at trykke overdelen nedad, samtidig med
at sikringsbolten (23) treekkes ud af motorhol-
deren. Drej sikringsbolten (23) 90°, s& over-
delen forbliver frigjort.

Sving overdelen op.

Ved at lgsne spaendeskruen (22) kan overde-
len haeldes mod venstre i en vinkel pa maks.
45°.

Kontroller, at netspaendingen svarer til spaen-
dingsanvigelsen pa maerkepladen, og kobl
maskinen til.

5.4 Finjustering af anslag til kapsnit 90° (fig.

19/20)

Seaenk overdelen ned, og fastger den med
sikringsbolten (23).

Skru spaendeskruen (22) lgs.

Leeg anslagsvinklen (a) op mellem savklinge
(5) og drejebord (8).

Lasn kontramgtrikken (b), og stil pa justers-
kruen (c), indtil vinklen mellem savklinge (5)
og drejebord (8) er 90°.

Indstillingen fikseres ved at spsende kont-
ramgtrikken (b) til igen.

5.5 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°

(fig. 19/20)

Seaenk overdelen ned, og fastger den med
sikringsbolten (23).

Fikser drejebordet (8) i 0°-position.

Lesn spaendeskruen (22), tag fat i handtaget
(2), og hzeld overdelen mod venstre i en vin-
kel pa 45°.

Leeg en 45°-anslagsvinkel (f) op mellem sav-
klinge (5) og drejebord (8).

Las kontrametrikken (d), og stil pa justers-
kruen (e), indtil vinklen mellem savklinge (5)
og drejebord (8) er ngjagtig 45°.

Indstillingen fikseres ved at spsende kont-
ramgtrikken (d) igen.

5.6 Spanudsugning (fig. 18)

Saven er udstyret med en udsugningsstuds
(31) til span.

Den kan saledes nemt tilsluttes en given spa-
nudsugning.

Maskinen ma kun benyttes sammen med
udsugning. Udsugningskanalerne skal efter-
ses og renses med jeevne mellemrum.
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5.7 Skift af savklinge (fig. 7/14/15)
Treek stikket ud af stikkontakten, savklingen
skal st helt stille.
Indstil sav til kapmodus (se 5.2.1).
Lasn de to unbrakoskruer (32), og tag kle-
vekilen (30), inkl. beskyttelseskappe (17), af.
Tag krydskeervskruer (33) og bordindleeg (34)
ud.
Bloker den udvendige flange (35) med den
medfelgende gaffelnagle (21), og skru skruen
ud med unbrakongglen (19) ved at dreje med
uret (bemeerk! venstregevind!).
Tag savklingen (5) af den indvendige flange,
og treek den op gennem slidsen i savbordet
(16).
Renger den udvendige og indvendige flange
samt motorakslen grundigt, inden du seetter
den nye savklinge i og spaender den fast.
Vigtigt! Teendernes skra skaereflade, dvs. sav-
klingens rotationsretning, skal svare til pilens
retning pa huset.
Indseet igen bordindlaeg (34), klgvekile (30)
og klingeveern (17), og spaend fast.
Nar du fastger klgvekilen (30), skal du serge
for, at afstanden mellem taenderne péa savklin-
gen og klgvekilen udger min. 3 mm og maks.
5 mm (fig. 7).
Tjek, inden du arbejder videre med saven, om
beskyttelsesudstyret virker, som det skal.

6. Betjening

Vi anbefaler at udfore et provesnit efter hver
ny indstilling for at afprove det indstillede
mal.

Bemaerk: Maskinen er udstyret med en over-
belastningsafbryder (fig. 17/pos. b); i tilfeelde
af overbelastning kobles maskinen fra auto-
matisk.

Maskinen skal kole af nogle minutter, inden
den taendes igen. Efter afkoling trykkes over-
belastningsafbryderen (b) ind igen, hvorefter
maskinen er klar til drift.

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (39)
skal fastgeres i den indvendige position til 90° -
kapsnit:
Abn laseskruen (40) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne indad.
Den forskydelige anslagsskinne (39) skal
fastlases s& meget foran den inderste positi-

on, at afstanden mellem anslagsskinne (39)
og savklinge (5) er maks. 5 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Speaend laseskruen (40) igen.

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (39)
skal fastgeres i en udvendig position til 0°-45°
geringssnit (ved haeldet savhoved eller drejebord
med vinkelindstilling).
Abn laseskruen (40) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne udad.
Den forskydelige anslagsskinne (39) skal
fastldses sa meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (39)
og savklinge (5) er maks. 5 mm.
Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.
Spaend laseskruen (40) igen.

6.1 Anvendelse som bordsav (fig. 1-9)
Indstilling af sav til bordmodus (se 5.2.2.)
Pas pa ved opskaering

6.1.1 Teend/Sluk-knap (fig. 4)
Saven teendes ved at trykke pa den grgnne
knap (a) Vent med at begynde at save, til
savklingen (5) har ndet sit maksimale omdrej-

ningstal.
Tryk pa den rade knap (b) for at slukke saven
igen.

6.1.2 Indstilling af snitdybde (fig. 1)

Lasn lasemgatrikken (15), og indstil savbordet
(16) til den gnskede snitdybde. Savklingen (5)
skal stadig rage nogle mm ud over saveem-
net.

Speaend lasemeatrikken (15) til igen.

6.1.3 Savning med lzengdesnit (fig. 4)
Lasn fingerskruen (25), og indstil tveer-/par-
allelanslaget (18) til 90°; stram fingerskruen
(25) igen.
Seet parallelanslaget (18) ind i den forreste
not pa savbordet (16) fra hajre.
Lasn de to fingerskruer (26). Skub anslags-
skinnen (27) frem hen over midten af savklin-
gen (5), og fikser.
Indstil parallelanslaget (18) til det gnskede
mal ved hjeelp af maleskalaen (c) pa savbor-
det (16), og klem fast med laseskruen (28).
Teend for saven ved at trykke pa den grenne
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tast (a).

Skub langsomt og preecist arbejdsemnet
langs med parallelanslaget (18) hen mod
savklingen (5).

Det gverste klingeveern (17) abner af sig selv,
efterhdnden som treeet skubbes frem.
Bemeerk: Ved emnebredder under 120 mm
skal stadpinen (29) ubetinget anvendes i
omradet omkring savklingen (5) (se fig. 5).
(Felger med maskinen!) Ved emnebredder
under 30 mm skal der benyttes en stgdpind
(d) til at skube emnet frem med (fig. 6) Sted-
pind falger ikke med maskinen! (Fas hos din
specialforhandler)

Treeet skal skubbes igennem til enden af klg-
vekilen (30) (fig. 7).

Efter savning lukker beskyttelseskappen (17)
igen af sig selv og deekker savklingen (5) af.
Sluk for saven igen.

Bemaerk: Lange emner skal sikres mod at
vippe op i slutningen af saveprocessen (brug
f.eks. rullestativ).

6.1.4. Savning med tveersnit (fig. 8/9)

Seet tveer-/parallelanslaget (18) ind i noten i
siden pa savbordet (16) forfra.

Speend laseskruen (28), sa tvaer-/parallelans-
laget (18) kan beveeges i savbordets (16) not
med moderat frigang.

Lasn fingerskruen (25), og indstil tveeransla-
get (18) til det enskede vinkelmal, og fikser.
Lasn de to fingerskruer (26), og skub an-
slagsskinnen (27) til venstre, indtil denne ikke
leengere rorer klingevaernet (17) ved frems-
kubning. Spaend fingerskruerne (26) igen.
Teend for saven.

Tryk treeet fast ind mod anslagsskinnen (27),
og skub langsomt ind i savklingen (5) sam-
men med tveer-/parallelanslaget (18) for at
udfere snittet.

Efter endt savning slukkes for saven igen.

6.2.2 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig.1)
Saven teendes ved samtidigt tryk pa teend/
sluk-knappen (3).

Vigtigt! Materialet, der skal saves, skal laeg-
ges sikkert pa maskinfladen, sa det ikke fors-
kubber sig under savningen.

Nar saven er blevet teendt, afventes det, at
savklingen (5) nar op pa sit maksimale om-
drejningstal.

Tryk pa frigerelsesgrebet (1), tag fat i hand-
taget (2), og fer med et let tryk maskinens
overdel nedad gennem arbejdsemnet i en
jeevntgdende beveegelse.

Nar savningen er udfert, bringes overdelen
tilbage i gverste hvilestilling, og teend/sluk-
knappen (3) slippes. Vigtigt! Returfjederen
ger, at maskinen automatisk rykker op, dvs.
at du ikke skal slippe handtaget (2) efter sav-
ning, men flytte overdelen langsomt op med
et let modtryk.

6.2.3 Kapsnit 90° og drejebord 0°- 45° (fig. 10)
Med kap- og geringssaven med overplade kan
der udfgres skrasnit mod venstre og hgjre pa 0°-
45° j forhold til anslagsskinnen.
Bring savens overdel i gverste position.
Friger drejebordet (8) ved at lgsne laseskruen
(10).
Indstil med handtaget (2) drejebordet (8) til
den egnskede vinkel, dvs. markeringen (a)
pa drejebordet skal svare til det gnskede
vinkelmal (11) pa den stationzere fundament-
plade (9).
Speaend laseskruen (10) til igen for at fastlase
drejebordet (8).
Udfer snittet som beskrevet under punkt
6.2.2.

6.2.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0° (fig.
11/12)

Med kap- og geringssaven med overplade kan

der udfgres vinkelsnit mod venstre pa 0°- 45° i

6.2. Anvendelse som kapsav forhold til arbejdsfladen.

Indstilling af sav til kapmodus (se 5.2.1, 6) Bring savens overdel i gverste position.
Fikser drejebordet (8) i 0°-position.

6.2.1 Indstillinger (fig. 2/3) Lasn spaendeskruen (22), tag fat i handtaget

Ved at lgsne spaendeskruen (22) kan overde-
len heeldes mod venstre i en vinkel pa maks.
45°.

Drejebordet (8) kan indstilles fra -45° til +45°
ved at lgsne laseskruerne (10).

Saven tages i brug ved at trykke pa teend/
sluk-knappen (3). Knappen skal holdes inde
under savningen.
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(2), og heeld overdelen mod venstre, indtil
markgren (b) peger mod det gnskede vin-
kelmal.

Speaend spaendeskruen (22) til igen, og udfer
snittet som beskrevet under punkt 6.2.2.
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6.2.5 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(fig. 11/12/13)
Med kap- og geringssaven med overplade kan
der udferes vinkelsnit mod venstre pa 0°- 45° i
forhold til arbejdsfladen og pa 0°- 45° i forhold til
anslagsskinnen samtidigt (dobbeltvinkelsnit).
Bring savens overdel i gverste position.
Friger drejebordet (8) ved at lgsne laseskruen
(10).
Tag fat i handtaget (2), og indstil drejebordet
(8) til den gnskede vinkel (se ogséa punkt
6.2.3.).
Speend laseskruen (10) til igen for at fastlase
drejebordet.
Skru spaendeskruen (22) lgs, tag fat i handta-
get (2), og heeld overdelen mod venstre, indtil
det gnskede vinkelmal nas (se ogsa punkt
6.2.4).
Speaend spaendeskruen (22) til igen.
Udfer snittet som beskrevet under punkt
6.2.2.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adeleegge maskinens kunststofdele. Pas p4,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.
Alle beveegelige dele skal eftersmgres med
jeevne mellemrum.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.isc-gmbh.info

in!
E Iﬂilﬁ}m Tip! Det anbefales at bruge

.y forsteklasses tilbehor fra
HBkwb for at opn4 et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestér af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerkigjet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som feglge af brug eller udszettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemaerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfgrt pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent lover kabere
af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstdende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeaessig eller faglig
brug. Garantien deekker séaledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke falgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Huvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til felgende adresse:
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.
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D

Fara! - L&s igenom bruksanvisningen fér att snka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln forstérs.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglasdgon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

®

Obs! Risk for skador! Grip inte in i den roterande sagklingan.

Sl

Varning! Infér geringssagning (med lutat sdghuvud eller sdgbord med vinkelinstallning) ska den forsk-
jutbara anslagslisten fixeras i ett yttre lage.
Infér 90° kapsagning ska den forskjutbara anslagslisten fixeras i det inre laget.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna &sidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan foror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-4)
Uppreglingsknapp

Handtag

Strémbrytare for kapsagning
Strémbrytare for bordsdrift
Sagklinga

Rorligt skydd till sagklinga
Anslagslist

Vridbart sagbord

Undre sagbord

10. Fixeringsskruv for vridbart sagbord
11. Skala

12. Sagplatta nedtill

13. Faste for sagstod

14. Undre kapa till sagklinga

15. Stoppmutter

16. Sagbord

17. Ovre skydd till sagklinga

18. Geringslinjal resp. klyvanhall
19. Sexkantnyckel

20. Sagstod

21. Sparrnyckel

22. Spannskruv

23. Sékringsstift

©CRNO O, LN~

24. Sparrdon

25. Rafflad skruv for geringsinstalining
26. Rafflad skruv

27. Anslagslist

28. Fixeringsskruv for sdgbredd

29. Paskjutare

30. Klyvkniv

31. Utsugningshylsa

32. Insexskruv

33. Stjarnskruv

34. Sagplatta upptill

35. Ytterflans

36. Fixeringsskruv for sagstod

37. Klamma

38. Béarhandtag

39. Forskjutbar anslagslist

40. Fixeringsskruv for férskjutbar anslagslist

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdépte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna forpackningen och ta forsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdgjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Hardmetallsagklinga
Geringslinjal resp. klyvanhall
Paskjutare

Séagstod

Tappnyckel

Sexkantnyckel
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Kap- och geringssagen med 6verbord anvénds
till kapning samt langs- och tvarsagning (endast
med geringslinjal) av tra och plastmaterial med
hénsyn till maskinens storlek.
Séagen ar inte lampad for sdgning av ved.
Maskinen far endast anvandas i enlighet med
dess dndamalsenliga anvandning.
All annan slags anvandning som éverskrider
ovanstaende uppgifter ar ej andamalsenlig. For
all slags skador pa egendom resp. personskador
som uppstar av sddan anvandning ansvarar an-
vandaren och inte tillverkaren. Endast sagklingor
som &r avsedda fér maskinen far anvéndas. An-
vandning av allt slags delningsklingor ar forbjudet.
Den andamalsenliga anvandningen omfattar
aven att sédkerhets-anvisningarna samt monte-
rings- och drifts-anvisningarna i bruksanvisningen
beaktas.
Personer som anvander och genomfér service pa
maskinen maste kanna till maskinen samt vara
informerade om eventuella faror.
Dessutom maste de géllande arbetarskydds-
foreskrifterna foljas exakt. Ovriga allmanna regler
inom de arbetsmedicinska och sékerhetstekniska
omradena skall beaktas.
Forandringar pa maskinen leder till att tillverka-
rens ansvarighet helt bortfaller f6r skador som
uppstar som foljd darav.
Trots &ndamalsenlig anvandning kan sarskilda
aterstaende riskfaktorer inte uteslutas. Féljande
risker kan uppsta pa grund av maskinens konst-
ruktion och uppbyggnad:

Anvandaren ror vid sagklingan inom oskyddat

omréde.

Anvandaren griper in i den roterande sagklin-

gan (skérsar).

Tillbakasldende arbetsstycken eller delar av

arbetsstycken.

Brott i sagklingan.

Defekta hardmetalldelar slungas ut fran sag-

klingan.

Horselskador ifall erforderligt horselskydd inte

anvands.

Halsovadliga emissioner av tradamm vid an-

vandning inom slutna rum.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data
Vaxelstromsmotor...........ccccoceenee. 230V ~50Hz
Effekt ..... 1200W
DriftSIag ...cocveeveeiieenee e S1
Varvtalitomgang ng........cccccoevevvnnnee. 4 500 min"'
Hardmetallsagklinga........... 2210x230x2,5mm
Antal tANder .......coooiiiiiiie 24
Uttag for spanutsugning...........ccoceeveenene 2 35mm
Uppstaliningsyta ........cccceeeveeieennee. 400 x 325 mm
VKLt 10 kg
Som bordssag:

SAGDOId...c.eeciiiecere e 360 x 250 mm
SAGNOJd .o 0-33mm
Arbetsstyckets max. tvarsnitt .......... 15,5 x 33 mm

Arbetsstyckets min. matt 30 x 10 x 100 mm
Klyvanhall kan svangas -30° till + 30°

Som kapsag:

Svangningsomrade..........ccccceuee... -45°/0°/ +45°
Geringssagning .........cccceeene. 0° till 45° &t vanster
Sagbredd vid 90° .......ccccoeeiirieenee. 120 x 55 mm
Sagbredd vid 45° .......cccoviiiiiieeee 65 x 55 mm
Sagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning) .........ccccceve.... 40 x 23 mm
Arbetsstyckets min. matt ........ 30 x 10 x 100 mm
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Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 61029.

Ljudtrycksniva L, oo 99 dB(A)
Osakerhet K, oo 3dB
Ljudeffektniva L, ...coovveveeereieeiccee 112 dB(A)
Osakerhet K, oo 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 61029.

Vibrationsemissionsvérde a, = 2,162 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvéandas for en foérsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen for 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.
Bér handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under

langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Se till att maskinen stér stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstall eller
liknande.

Fore driftstart maste alla kpor och séker-
hetsan-ordningar vara monterade i féreskri-
ven ordning.

Séagklingan méaste kunna rotera fritt.

Vid tréd som redan har bearbetats maste man
fasta avseende vid frammande féremal som
t.ex. spik eller skruv.

Innan du kopplar in maskinen med in-/urkopp-
laren skall du forsékra dig om att

sagklingan ar korrekt monterad samt att de
rorliga delarna &r lattgaende.

Innan du kopplar in maskinen skall du forsak-
ra dig om att uppgifterna pa typskylten stam-
mer 6verens med natets data.

Fast klamman (37) pa ovansidan av anslags-
listen med skruven.

5.1 Montera samman sagen (bild 1/3/16)
Skjut in de bada sagstéden (20) i de harfor
avsedda fastena (13) pa maskinens sida och
fixera med skruvarna (36).

For att forhindra att sdgen valter bakat, maste
de bada stodfétterna (a) till vanster och hoger
pa sagens baksida, se bild 16, fastas med
vardera tva skruvar.

5.2 Stélla in kombisagen (bild 1/2/3)
Séagen har tva arbetslagen:

A: Bordscirkelsag (bild 1)

B: Kap- och geringssag (bild 2)

Folj nedanstaende anvisningarna exakt och
i ratt ordningsfoljd nar du stéller in kombisa-
gen, eftersom det annars finns risk fér att
komponenter kommer till skada.
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Obs! Dra ut stickkontakten innan du stéller
in sagen!

Nar sagen levereras befinner den sig i driftlage A
(bordscirkelsag)

5.2.1 Stélla in sagen for kapsagning
Lossa forst pa stoppmuttern (15).
Flytta sdgbordet (16) uppat med den ena
handen och tryck samtidigt ned maskinens
overdel med handtaget (2) med den andra
handen. Sagklingan (5) maste férsvinna helt i
skaran i sdgbordet (16).
Dra at stoppmuttern (15) pa nytt.
Darmed har sparrgaffeln (24) flyttats uppat
och lossat pa sakringsstiftet (23).
Tryck ned maskinens éverdel med handtaget
(2) och dra ut sakringsstiftet (23). Darigenom
kopplas strommen ifran till brytaren (4) for
bordsdrift och brytaren (3) for kapsagning
matas med spénning.
Varning! P& grund av returfjadern slar mas-
kinen upp automatiskt. Slapp darfor inte
handtaget (2) utan héj maskinens éverdel
langsamt och med svagt mottryck.
Ta av den undre kapan (14) till sdgklingan.
Nu ar sagen installd pa kapsagning.

5.2.2 Stélla in sagen for bordsdrift
Stall maskinens 6verdel lodratt och det vrid-
bara sagbordet (8) pa 0°.
Fixera fixeringsskruvarna (10) och bordlaset
(22).
Sétt den undre képan (14) till sdgklingan pa
sagbordet (8). Se till att kdpans (14) bada
bakre fotter snapper in ordentligt bakom an-
slagslisten (7).
Lossa forst pa stoppmuttern (15).
Flytta sdgbordet (16) uppat med den ena
handen och tryck samtidigt ned maskinens
overdel med handtaget (2) med den andra
handen. Sagklingan (5) maste férsvinna helt i
skaran i sdgbordet (16).
Dra at stoppmuttern (15) pa nytt.
Tryck in uppreglingsknappen (1) och sank
maskinens 6verdel med handtaget (2) tills
den undre kapan (14) tacker sagklingan helt.
Skjut in saékringsstiftet (23) for att fixera sdgen
i det bakre laget. Darigenom kopplas nats-
panningen om fran brytare (3) till brytare (4).
Lossa pa stoppmuttern (15) och sénk sagbor-
det (16) till avsett sagdjup.
Fixera stoppmuttern (15) pa nytt.
| och med att sagbordet (16) har sénkts blo-
ckeras sakringsstiftet (23) av sparrgaffeln (24)
pa sadant satt att det inte kan dras ut.
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Nu ar sagen installd pa bordsdrift.

5.3 Stélla in sagen (bild 1/2)

Lossa pa fixeringsskruven (10) med ungefar
tva varv for att stélla in sdgbordet (8).
Séagbordet (8) ar utrustat med sparrlagen
vid lagena 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°, 30°,
35°, 40° och 45°. Sa snart sagbordet (8) har
snappt in maste laget fixeras ytterligare med
sparrhandtaget (10).

Om andra vinkelinstallningar behévs, kan
sagbordet (8) sparras med fixeringsskruven
(10).

Tryck ned maskinens 6verdel latt och dra
samtidigt ut sakringsstiftet (23) ur motorfastet
for att regla upp sagen ur det lagre arbetsla-
get. Vrid runt sakringsstiftet (23) med 90° for
att maskinens éverdel ska forbli i uppreglat
skick.

Svéng upp maskinens 6verdel.

Lossa pa spannskruven (22) for att svanga
maskinens éverdel max. 45° at vanster.
Kontrollera att spanningen som anges pa
typskylten stdmmer éverens med aktuell nat-
spanning.

5.4 Finjustera anslag for kapsagning 90°

(bild 19/20)

Séank maskinens 6verdel och fixera med sé-
kringsstiftet (23).

Lossa pa spannskruven (22).

Sétt in anslagsvinkeln (a) mellan sagklinga
(5) och sagbord (8).

Lossa pa stoppmuttern (b) och justera jus-
terskruven (c) sa langt tills vinkeln mellan
sagklingan (5) och sagbordet (8) uppgar till
90°.

Dra at stoppmuttern (b) pa nytt for att fixera
denna instélining.

5.5 Finjustera anslag fér geringssagning 45°

(bild 19/20)

Séank maskinens 6verdel och fixera med sé-
kringsstiftet (23).

Fixera sagbordet (8) i lage 0°.

Lossa pa spannskruven (22) och luta maski-
nens Overdel at vanster, till 45°, med handta-
get (2).

Sétt in 45°-anslagsvinkeln (f) mellan sagklin-
ga (5) och sagbord (8).

Lossa pa stoppmuttern (d) och justera jus-
terskruven (e) sé langt tills vinkeln mellan
sagklingan (5) och sagbordet (8) uppgar till
exakt 45°.
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Dra at stoppmuttern (d) pa nytt for att fixera
denna instalining.

5.6 Spansugning (bild 18)

Séagen ar utrustad med en utsugningshylsa
(31) for spansug.

Darmed kan maskinen utan vidare anslutas
till alla typer av spansugar.

Anvéand maskinen endast med en suganord-
ning. Kontrollera och rengér utsugningskana-
lerna regelbundet.

5.7 Byta ut sagklingan (bild 7/14/15)

Dra ut stickkontakten och kontrollera att sag-
klingan star alldeles stilla.

Stall in sagen pa kapsagning (se 5.2.1).
Lossa pa de bada insexskruvarna (32) och
ta av klyvkniven (30) inkl. skyddet (17) till
sagklingan.

Ta ut stjarnskruvarna (33) och sagplattan
(34).

Sparra ytterflansen (35) med den bifogade
sparrnyckeln (21) och skruva ut skruven med
sexkantnyckeln (19) i medsols riktning (Obs!
Vansterganga!).

Ta av sagklingan (5) fran innerflansen och ta
ut den uppat genom skaran i sdgbordet (16).
Rengor ytterflansen, innerflansen och mo-
toraxeln noggrant innan du séatter in och
spanner fast den nya sagklingan. Varning!
Tandernas sagvinkel, dvs. sagklingans ro-
tationsriktning, maste stdmma 6éverens med
pilen som finns pa kapan.

Sétt in sagplattan (34), spaltkniven (30) och
skyddet (17) till sgklingan pa nytt och dra
sedan at.

Nar du faster klyvkniven (30) maste du se till
att avstandet mellan sagklingans ténder och
klyvkniven inte underskrider 3 mm eller dvers-
krider 5 mm (bild 7).

Kontrollera att alla skyddsanordningar ar
funktionsdugliga innan du fortsatter att anvan-
da sagen.

6. Anvanda

Efter varje ny instéllning reckommenderar vi
att du gor en provsagning for att kontrollera
att matten som har stillts in verkligen stam-
mer.

Obs! Maskinen ér utrustad med en 6verlast-
brytare (bild 17/pos. b). Om maskinen éver-
belastas kopplas den ifran automatiskt.
Innan maskinen kan kopplas in pa nytt maste
du véanta ett par minuter tills den har svalnat.
Tryck sedan in 6verlastbrytaren (b) och star-
ta maskinen.

Varning! Infor 90° kapsagning ska den foérskjut-
bara anslagslisten (39) fixeras i det inre laget:
Oppna fixeringsskruven (40) i den férskjutba-
ra anslagslisten och skjut darefter anslagslis-
ten inét.
Den férskjutbara anslagslisten (39) ska fixe-
ras sa pass langt framfér det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (39) och
sagklingan (5) uppgar till max. 5 mm.
Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.
Dra &t fixeringsskruven (40) pa nytt.

Varning! Infér 0° - 45° geringssagning (med lutat
saghuvud eller sdgbord med vinkelinstalining)
ska den forskjutbara anslagslisten (39) as i ett
yttre lage.
Oppna fixeringsskruven (40) i den férskjutba-
ra anslagslisten och skjut anslagslisten utat.
Den férskjutbara anslagslisten (39) ska fixe-
ras sa pass langt framfoér det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (39) och
sagklingan (5) uppgar till max. 5 mm.
Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.
Dra &t fixeringsskruven (40) pa nytt.

6.1 Anvanda maskinen som bordssag (bild
1-9)

Stélla in sagen pa bordsdrift (se 5.2.2.)

Var forsiktig vid insagning!

6.1.1 Strombrytare (bild 4)
Tryck pa den gréna strombrytaren (a) for att
koppla in sagen. Vanta tills sagklingan (5)
har natt sitt maximala varvtal innan du bérjar
saga.
Tryck pa den roda strémbrytarem (b) for att
koppla ifran sagen pa nytt.
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6.1.2 Stélla in sagdjup (bild 1)

Lossa pa stoppmuttern (15) och sénk sagbor-
det (16) till avsett sdgdjup. Sagklingan (5) ska
skjuta ut ett par millimeter éver arbetsstycket.
Fixera stoppmuttern (15) pa nytt.

6.1.3 Utfora langssagning (bild 4)

6.

-

Lossa pa den réafflade skruven (25) och stall
in geringslinjalen / klyvanhallet (18) pa 90°.
Fixera den rafflade skruven (25) pa nytt.

Sétt in klyvanhallet (18) i sdgbordets (16)
framre spar fran hoger sida.

Lossa pa de bada rafflade skruvarna (26).
Forskjut anslagslisten (27) forbi sagklingans
(5) mitt och fixera déarefter.

Stall in klyvanhallet (18) pa det 6nskade mat-
tet pa sagbordet (16) med hjalp av méattskalan
(c) och klam darefter fast med fixeringsskru-
ven (28).

Tryck pa den groéna brytaren (a) for att koppla
in sdgen.

Skjut arbetsstycket langsamt och exakt langs
med klyvanhallet (18) fram till sgklingan (5).
Det 6vre skyddet (17) till sdgklingan 6ppnas
automatiskt nar arbetsstycket skjuts fram.
Obs! Om arbetsstyckets bredd &r under

120 mm maste paskjutaren (29) tvunget an-
vandas i narheten av sagklingan (5) (se bild
05) (Ingér i leveransen!) Om arbetsstyckets
bredd ar under 30 mm maste en skjutplatta
(d) anvandas for att skjuta fram arbetsstycket
(bild 06) Skjutplattan ingér inte i leveransen!
(Finns hos din aterférsaljare)

Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (30) slut (bild 7).

Efter sdgningen stangs skyddet (17) automa-
tiskt pa nytt och tacker da sagklingan (5).

Sla ifrdn sagen pa nytt.

Obs! Spann fast langa arbetsstycken for att
forhindra att de tippar vid slutet av sdgningen
(t ex rullstativ eller liknande)

.4. Utfoéra kapsagning (bild 8/9)

Sétt in geringslinjalen / klyvanhallet (18) i sag-
bordets (16) sidospar fran framsidan.

Dra at fixeringsskruven (28) tills geringslin-
jalen / klyvanhallet (18) kan rubbas i sagbor-
dets (16) spar med en aning spelrum.

Lossa pa den réafflade skruven (25) och stall
in geringslinjalen (18) pa det avsedda vin-
kelmattet. Fixera déarefter linjalen.

Lossa pa de bada raffelskruvarna (26) och
forskjut anslagslisten (27) at vanster tills den
inte langre ror vid sagklingans skydd (17) nar
den skjuts fram. Dra at de réafflade skruvarna

(26) pa nytt.

Sla pa sagen.

Tryck arbetsstycket mot anslagslisten (27)
och skjut det darefter forsiktigt in i sdgklingan
(5) tillsammans med geringslinjalen / klyvan-
hallet (18) for att genomféra sagningen.
Koppla ifrdn sdgen nar du har avslutat sag-
ningen.

6.2. Anvanda maskinen som kapsag
Stélla in sagen pa kapsagning (se 5.2.1, 6)

6.2.1 Instéliningar (bild 2/3)
Lossa pa spannskruven (22) for att svanga
maskinens éverdel max. 45° at vanster.
Det vridbara sagbordet (8) kan justeras med
-45° till +45° efter att fixeringsskruvarna (10)
har lossats.
Tryck pa strombrytaren (3) for att ta sagen i
drift. Strombrytaren maste hallas intryckt me-
dan sagningen genomfors.

6.2.2 Kapsagning 90° och sagbord 0° (bild 1)
Tryck pa huvudstrombrytaren (3) for att kopp-
lain sagen.

Obs! Materialet som ska sdgas maste alltid
ligga sakert mot maskinens yta for att garan-
tera att det inte glider undan medan sagnin-
gen genomfors.

Efter att du har kopplat in sdgen, vanta tills
sagklingan (5) har natt sitt maximala varvtal
innan du borjar saga.

Tryck in uppregleringsknappen (1) och kér
sedan ned maskinens éverdel genom arbets-
stycket med jAmnt och svagt tryck medan du
haller i handtaget (2).

Slapp upp maskinens éverdel till det vre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strombrytaren (3). Varning! Pa grund av
returfjddern slar maskinen upp automatiskt.
Slapp darfér inte handtaget (2) efter att du har
sagat, utan héj maskinens dverdel langsamt
och med svagt mottryck.

6.2.3 Kapsagning 90° och sagbord 0°-45°
(bild 10)
Kap- och geringssagen med 6verbord kan anvan-
das till snedsagningar at vanster och hdger med
0° - 45° gentemot anslagslisten.
Stéll maskinens 6verdel i det 6versta laget.
Lossa pa sagbordet (8) genom att lossa pa
fixeringsskruven (10).
Stéll in sdgbordet (8) pa avsedd vinkel med
handtaget (2), dvs. markeringen (a) pa
sagbordet maste stdmma dverens med det
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onskade vinkelmattet (11) pa den fasta bot-
tenplattan (9).

Dra at fixeringsskruven (10) pa nytt for att
fixera sagbordet (8).

Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.2.2.

6.2.4 Geringssagning 0°-45° och sagbord 0°
(bild 11/12)
Kap- och geringssagen med 6verbord kan an-
vandas till geringssagning at vanster fran 0°- 45°
gentemot arbetsytan.
Stall maskinens 6verdel i det 6versta laget.
Fixera sagbordet (8) i lage 0°.
Lossa pa spannskruven (22) och luta mas-
kinens 6verdel at vanster med handtaget (2)
tills visaren (b) star pa avsett vinkelmatt.
Dra at spannskruven (22) pa nytt och saga
enligt beskrivningen under punkt 6.2.2.

6.2.5 Geringssagning 0°-45° och sagbord 0°-
45° (bild 11/12/13)
Kap- och geringssagen med 6verbord kan an-
vandas till geringssagning at vanster fran 0° - 45°
gentemot arbetsytan och samtidigt 0° - 45° gente-
mot anslagslisten (dubbelgeringssagning).
Stall maskinens 6verdel i det 6versta laget.
Lossa pa sagbordet (8) genom att lossa pa
fixeringsskruven (10).
Stall in det vridbara sagbordet (8) pa den
avsedda vinkeln med handtaget (2) (se aven
punkt 6.2.3.)
Dra at fixeringsskruven (10) pa nytt for att
fixera sagbordet.
Lossa pa spannskruven (22) och luta maski-
nens 6verdel t vanster till det avsedda vin-
kelmattet med hjalp av handtaget (2) (se aven
punkt 6.2.4).
Dra at spannskruven (22) pa nytt.
Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.2.2.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om néatkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blds av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.
Smérj in alla rérliga delar i regelbundna inter-
valler.

8.4 Reservdels- och tillbehdrsbestéallning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret for reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

[l

[=]

Tips: For bra arbetsresultat
rekommenderar vi hégvardi-
ga tillbehor fran

Skwb ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5

och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation

| alla 1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och forbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att

féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori

Exempel

Slitagedelar*

Kolborstar

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Sagklinga

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad

beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna gora ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpa-
re av nya produkter. Dessa tjénster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
sprak som regleras enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjnster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har képt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts féor onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det &r inte méjligt att stlla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten técks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.

-77 -

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 77 18.09.2015 09:06:58



®

Opasnost! - pro€itajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik od ozljedivanja

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

@

Oprez! Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doci do stva-
ranja prasine Stetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze
iz uredaja mogu izazvati gubitak vida.

®

Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne zahvacajte u rotirajudi list pile.

i K

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica mora se za kose rezove (kod nagnute glava pile ili okretnog
stola s moguénoséu podesavanja kuta) fiksirati u vanjskom polozaju.
Za prorezivanje pod 90° pomi¢na grani¢na vodilica mora se uvijek fiksirati u unutrasnjem polozaju.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato paZljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvaijte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)

1. Gumb za deblokiranje

Rucka

Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju€ivanje prore-
zivanja

Sklopka za ukljuéivanje/isklju€ivanje rada sa
stolom

List pile

Pokretna zastita lista pile

Grani¢na letva

Okretni stol

9. Doniji stol pile

. Vijak za fiksiranje okretnog stola

. Skala

. Umetak za donji stol

. Oslonac za podloge radnih komada

. Doniji poklopac lista pile

. Matica za fiksiranje

. Stol pile

. Gornja zastita lista pile

. Popreéni odnosno paralelni grani¢nik
. Imbus klju¢

. Podloge radnog komada

. Specijalni kljué

. Vijak za pritezanje

. Sigurnosni svornjak

. Poluga za blokadu

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Nazubljeni vijak za podeSavanje nagiba
Nazubljeni vijak

Grani¢na letva

Vijak za fiksiranje Sirine reza

Komad za guranje

Klin za cijepanje

Nastavak za usisavanje

Imbus vijak

Vijak s kriznim utorom

Umetak za gornji stol

Vanijska prirubnica

Vijak za fiksiranje podloge radnog komada
Stezaljka

Udubljena ru¢ka

pomiéna grani¢na vodilica

Vijak za fiksiranje pomi€ne grani¢ne vodilice

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasdem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoéenje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na Kraju uputa.
Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

List pile od tvrdog metala

Popreéni odnosno paralelni graniénik
Komad za guranje

Podloga radnog komada

Specijalni klju¢

Imbus klju¢

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Pila za prorezivanje i koso rezanje s gornjim sto-
lom sluzi za uzduzno i popre¢no rezanje (samo s
popre¢nim grani¢nikom) drveta i plastike, u skla-
du s veli¢inom stroja.
Pila nije prikladna za rezanje ogrjevnog drva.
Stroj se smije koristiti samo shodno namjeni.
Svaka druga i dodatna upotreba nije namjenska.
Za Stete ili svakojake ozljede koje nastaju usljed
takve nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/
radnik, a ne proizvodjac.
Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za stroj. Uporaba bilo kojih reznih plo¢a je zab-
ranjena.
Sastavni dio namjenske upotrebe je takodjer
postivanje sigurnosnih uputa, te naputak za
montazu i upute za rad u naputku za upotrebu.
Osobe koje rade na stroju i koje ga odrzavaju
moraju biti upoznati s njim i pou€eni o moguéim
opasnostima.
Osim toga, vazedi propisi za spre€avanje nesreca
se najstroze moraju uvaziti.
Treba postivati ostala pravila iz radne medicine i
sigurnosne tehnike.
Izmjene na stroju u cijelosti iskljuuju odgovornost
proizvodjaca, i za Stete koje nastaju usljed toga.
| u sluéaju namjenske upotrebe se ne mogu u
potpunosti ukloniti odredjeni rizici. Uvjetovano
konstrukcijom i sastavom stroja se mogu pojaviti
slijededi rizici:
diranje lista pile u nepokrivenom predijelu pile
diranje lista pile dok se okrece (posjekotine)
povratni udarac izratka i dijelova izratka
lom lista pile
izbacivanje neispravnih komada tvrdog meta-
la lista pile
ostecenje sluha kada se ne koristi potrebni
zastitnik za usi
oslobadjanje drvene prasine, opasno po
zdravlje, pri upotrebi u zatvorenim prostorija-
ma

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koris$tenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor ..........cccoeeeeneennee. 230V ~50Hz
SNAGA .ooiieiiieee e 1200 vata
VISta POgoNa ..c..ceeveveeieiiiieniie e S1
Broj okretaja praznog hoda n; ............ 4500 min™!

List pile od kaljenog
materijala

Broj zubaca ..........ccocviiiiniie 24
Priklju¢ak za usisavanje .............cc.......... 2 35mm
Smijestajna povrsina ........c.cceeeveene 400 x 325 mm
TEZINA .eeviieeieee e 10 kg
Kao pila sa stolom:

Stol Pile .oveeeeeeee e 360 x 250 mm
Visinareza .......ccccccevveviieiieiiincceee, 0-33mm
Najvedi presjek alata...........cccen.ee. 15,5 x 33 mm

Najmaniji presjek alata.............. 30 x 10 x 100 mm
Paralelni graniénik ........... zakretljiv -30° do + 30°

Kao pila za prorezivanje:

Podrucje zakretanja ...........cccceveene -45°/0°/+45°
KOSI T€Z ..o 0° do 45° ulijevo
Sirina pile kod 90° .........ccccvrureennen. 120 x 55 mm
Sirina pile kod 45° ........ccovereereernnne. 65 x 55 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez) ........ccccceceeveennen. 40 x 23 mm
Najmaniji presjek alata.............. 30x10x 100 mm

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 61029.

Razina zvuénog tlaka L, ......c.ccocereevee. 99 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oooeveniiiiiiicinnn 112dB (A)
Nesigurnost K, «ovoevvnnnnniicii 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Vrijednost emisije vibracija a, = 2,162 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

-80-

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 80

18.09.2015 09:06:58



Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacdinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluéa ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijiekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
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5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenije!

Prije nego pocnete podeSavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz uticnice.

Stroj se mora postaviti tako da stoji évrsto, t.].
na radnom stolu, univerzalnom postolju ili sl.
Prije pustanja u funkciji svi poklopci i sigur-
nosne naprave moraju biti uredno montirani.
List pile se mora slobodno moéi okretati.
Kada Zelite obraditi prethodno ve¢ ob
radjeno drvo pazite na strana tijela kao §to su
Cavli ili vijci itd.

Prije nego Sto uklopite stroj, uvjerite se da

je list pile ispravno montiran i da se pokretni
dijelovi neometano krecu.

Prije priklju¢ivanja stroja uvjerite se da su po-
daci na oznaénoj plo€ici u skladu s podacima
prisutne mreze.

Pri¢vrstite stezaljku (37) vijkom na gornjoj
strani grani¢ne vodilice.

5.

-

Montaza pile: (sl. 1/3/16)

Utaknite obje podloge radnih komada (20)

u za to predvidene oslonce (13) na boku
uredaja i fiksirajte ih vijcima (36).

Da bi se izbjeglo prevrtanje pile prema nat-
rag, morate s po 2 vijka pri¢vrstiti oba nogara
(a) lijevo i desno na straznjoj strani pile, kao
§to je prikazano na slici 16.

5.2 Preinaka kombinirane pile (sl. 1/2/3)
Pila ima dva radna polozaja:

A: Stolna kruzna pila (sl. 1)

B: Pila za izrezivanije i koso rezanje (sl. 2)

Preinaku kombinirane pile provedite pos-
tupno, to€éno na sljedeéi nacin, u suprothom
biste mogli ostetiti sklopove.

Pozor: Prije nego zapoc¢nete preinaku pile,
izvucite mrezni utikac!

Kod isporuke pila se nalazi u pogonskom stanju A
(stolna kruzna pila).

5.2.1 Preinaka pile na rezim prorezivanja
Najprije otpustite maticu za fiksiranje (15).
Jednom rukom pomaknite stol pile (16)
prema gore i istovremeno pomocu rucke (2)
drugom rukom pritisnite glavu stroja prema
dolje. List pile (5) mora potpuno nestati u
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utoru stola pile (16).

Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje (15).
Viljuska za blokiranje (24) se zbog toga
pomakne prema gore i oslobada sigurnosni
svornjak (23).

Pomocu rucke (2) pritisnite glavu stroja pre-
ma dolje i izvucite sigurnosni svornjak (23).
Zbog toga se iskljuéuje sklopka (4) za rad sa
stolom a ukljuéuje se sklopka (3) za rezim
prorezivanja.

Pozor! Zbog povratne opruge stroj se auto-
matski kre¢e prema gore, $to znaci da ne
pustate ruc¢ku (2), ve¢ lagano pokredite glavu
stroja uz mali protupritisak prema gore.
Skinite doniji poklopac lista pile (14).

Sad je pila preinacena na rezim prorezivanja.

5.2.2 Preinaka pile na rad sa stolom

Glavu stroja postavite okomito a okretni tanjur
(8) na 0°.

Pritegnite vijke za fiksiranje (10) i vijak za pri-
tezanje (22).

Stavite doniji poklopac lista pile (14) na okret-
ni tanjur (8), pritom se obje straznje stope po-
klopca (14) moraju fiksno uglaviti iza granié¢ne
letve (7).

Najprije otpustite maticu za fiksiranje (15).
Jednom rukom pomakanite stol pile (16)
prema gore i istovremeno pomocu rucke (2)
drugom rukom pritisnite glavu stroja prema
dolje. List pile (5) mora potpuno nestati u
utoru stola pile (16).

Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje (15).
Pritisnite gumb za deblokiranje (1) i spustite
pomocu rucke (2) glavu stroja, tako da donja
zastita (14) potpuno prekrije list pile.
Umetnite sigurnosni svornjak (23) da biste
pilu fiksirali u donjem polozaju, pritom se
napon ponovno prebacuje sa sklopke (3) na
sklopku (4).

Otpustite maticu za fiksiranje (15) i spustite
stol pile (16) na zeljenu dubinu rezanja.
Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje (15).
Spustanjem stola pile (16) blokira se sigur-
nosni svornjak (23) pomocu viljuske za bloki-
ranje (24), tako da se on ne moze izvudéi.

Sad je pila opet preinacena na rad sa stolom.

5.3 Podesavanije pile (sl. 1/2)

Za korekciju okretnog tanjura (8) otpustite vi-
jak za fiksiranje (10) za oko 2 okretaja.
Okretni tanjur (8) moze se podesiti na
polozaje na urezu pod 0°, 5°, 10°, 15°, 20°,
25°,30°, 35°, 40° i 45°. Cim se okretni tanjur
(8) uglavi, doti¢ni polozaj mora se dodatno
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fiksirati pritezanjem vijka za fiksiranje (10).
Ako trebate drugadije kutne polozaje, tada se
okretni tanjur (8) fiksira samo pomocu vijka za
fiksiranje (10).

Laganim pritiskom na glavu stroja prema
dolje i istovremenim izvlacenjem sigurnos-
nog svornjaka (23) iz drzaca motora pila se
deblokira iz donjeg radnog polozaja. Okrenite
sigurnosni svornjak (23) za 90° da bi glava
stroja ostala deblokirana.

Glavu stroja zakrenite prema gore.

Glava stroja moze se otpustanjem vijka za
pritezanje (22) nagnuti ulijevo na maks. 45°.
Provjerite uskladenost podatka o naponu na
tipskoj ploc€ici i prikljucite ureda;j.

5.4 Fino justiranje grani€nika za prorezivanje

90° (sl. 19/20)

Spustite glavu stroja prema dolje i fiksirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

Otpustite vijak za pritezanje (22).

Namijestite graniéni kut (a) izmedu lista pile
(5) i okretnog stola (8).

Otpustite kontramaticu (b) i podeSavajte vijak
za justiranje (c) toliko, da kut izmedu lista pile
(5) i okretnog stola (8) bude 90°.

Da biste taj polozaj fiksirali, ponovno pritegni-
te kontramaticu (b) .

5.5 Fino justiranje grani¢nika za kosi rez 45°

(sl. 19/20)

Spustite glavu stroja prema dolje i fiksirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.
Otpustite vijak za pritezanje (22) i pomocu
rucke (2) nagnite glavu stroja ulijevo na 45°.
Postavite graniéni kut od 45° (f) izmedu lista
pile (5) i okretnog stola (8).

Otpustite kontramaticu (d) i podeSavajte vijak
za justiranje (e) toliko, da kut izmedu lista pile
(5) i okretnog stola (8) bude toéno 45°.
Ponovno pritegnite kontramaticu (d) da biste
taj polozaj fiksirali.

5.6 Usisavanije piljevine (sl. 18)

Pila je opremljena nastavkom za usisavanje
(31) piljevine.

Ona se moze vrlo jednostavno prikljuciti na
sve usisavace.

Ure aj smijete koristiti samo s dijelom za usis-
avanje. Redovito kontrolirajte i Cistite usisne
kanale.
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5.7 Zamjena lista pile (sl. 7/14/15) rati ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja toliko

Izvucite mrezni utikac, list pile mora potpuno da razmak izmedu grani¢nu vodilice (39) i
mirovati. lista pile (5) iznosi maksimalno 5 mm.
Podesite pilu na rezim prorezivanja (vidi Prije rezanje provjerite je li moguc¢ sudar
5.2.1). izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.
Otpustite oba imbus vijka (32) i skinite klin za Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (40).
cijepanje (30) zajedno sa zastitom lista pile

17). Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (39)
Izvadite vijke s kriznim utorom (33) i umetak mora se za kose rezove od 0°-45° (kod nagnu-
za stol (34). te glava pile ili okretnog stola s moguéno$céu
Blokirajte vanjsku prirubnicu (35) pomocu podeS$avanja kuta) fiksirati u vanjskom polozaju:
prilozenog specijalnog klju¢a (21) i odvrnite Odvijte vijak za fiksiranje (40) pomi¢ne

vijak pomoc¢u imbus klju¢a (19) u smjeru grani¢ne vodilice i gurnite pomi¢nu grani¢nu
kazaljke na satu (Pozor! Lijevi navoj!). vodilicu prema van.

Skinite list pile (5) s unutrasnje prirubnice i Pomiénu graniénu vodilicu (39) morate areti-
izvucite ga prema gore kroz procjep u stolu rati ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja toliko
pile (16). da razmak izmedu grani¢nu vodilice (39) i
Prije nego stavite i pritegnete novi list pile, te- lista pile (5) iznosi maksimalno 5 mm.
meljito odistite vanjsku i unutradnju prirubnicu Prije rezanje provjerite je li moguc¢ sudar
kao i osovinu motora. Pozor! Kosina rezanja izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.

zubaca, $to znaci smjer vrtnje lista pile mora Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (40).

biti u skladu sa smjerom strelice na kucistu.
Ponovno stavite i pritegnite umetak stola (34), 6.1 Koristenje kao stolne pile (sl. 1-9).

klin za cijepanje (30) i zastitu lista pile (17). Podes$avanije pile na rad sa stolom (vidi 5.2.2.).
Kod pri¢vr§éivanja klina za cijepanje (30) ob- Oprez prilikom urezivanja.

ratite paznju na to da razmak izmedu zubaca

lista pile i klina za cijepanje bude min.3 mm i 6.1.1 Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje
maks. 5 mm (sl. 7). (sl. 4)

Prije nego Sto éete nastaviti raditi s pilom, Pilu uklju€ujete pritiskom na zelenu tipku (a).
provjerite funkcioniranje zastitnih naprava. Prije pocetka rezanja pri¢ekajte da list pile (5)

postigne maksimalni broj okretaja.
Da biste pilu ponovno iskljugili, morate pritis-

6. Rukovanje nuti crvenu tipku (b).
Nakon svakog novog pode$avanja 6.1.2 PodeSavanje dubine rezanja (sl. 1)
preporuéujemo probno rezanje kako biste Otpustite maticu za fiksiranje (15) i podesite
provjerili podesene mijere. stol pile (16) na potrebnu dubinu rezanja. List
pile (5) trebao bi jo§ nekoliko mm strsiti iznad
Pozor: Stroj je opremljen zastitnom sklop- materijala koji rezemo.
kom u sluéaju preoptereéenja (sl. 17/poz. b). Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje (15).
Ako se stroj preoptereti, ona ga automatski
iskljuéuje. 6.1.3 lzvodenje uzduznih rezova (sl. 4)
Da biste stroj ponovno ukljuéili, morate Otpustite nazubljeni vijak (25) i podesite
priéekati nekoliko minuta da bi se on ohladio. poprecni i paralelni granicnik (18) na 90°. Po-
Nakon toga ponovno pritisnite zastitnu sklop- novno pritegnite nazubljeni vijak (25).
ku (b) i stroj je opet spreman za uporabu. Postavite paralelni grani¢nik (18) s desna u
prednji utor stola pile (16).
Upozorenje! Za prorezivanje pod 90° pomiéna Otpustite oba nazubljena vijka (26). Pomakni-
graniéna vodilica (39) mora se uvijek fiksirati u te grani¢nu letvu (27) naprijed do sredine lista
unutragnjem polozaju: pile (5) i fiksirajte je.
Odvijte vijak za fiksiranje (40) pomi¢ne Podesite paralelni grani¢nik (18) pomocu
graniéne vodilice i gurnite pomiénu graniénu mjerne skale (c) na stolu pile (16) na Zeljenu
vodilicu prema unutra. mijeru i fiksirajte ga vijkom (28).
Pomiénu graniénu vodilicu (39) morate areti- Ukljucite pilu pritiskom na zelenu tipku (a).

Lagano i precizno vodite radni komad uzduz
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paralelnog grani¢nika (18) prema listu pile (5).
Gornja zastita lista pile (17) otvara se kod gu-
ranja radnog komada automatski.

Pozor: Kod $irina radnih komada manijih od
120 mm obavezno koristite u podrudju lista
pile (5) komad za guranje (29) (vidi sl. 5).
(Sadrzan u opsegu isporuke!) Kod Sirina rad-
nih komada manjih od 30 mm koristite drvo za
guranje (d) (sl. 6). Drvo za guranje ne spada u
sadrzaj isporuke! (Moze se nabaviti u doti¢noj
specijaliziranoj trgovini).

Radni komad uvijek progurajte do kraja klina
za cijepanje (30) (sl. 7).

Nakon rezanja zastitni poklopac (17) zatvara
se ponovno automatski i prekriva list pile (5).
Ponovno iskljucite pilu.

Pozor: Duge radne komade osigurajte na
zavrSetku rezanja od prevrtanja (npr. stal-
kom).

6.1.4. 1zvodenje poprecnih rezova (sl. 8/9)
Postavite popre¢ni i paralelni grani¢nik (18)
sprijeda u bo¢ni utor stola pile (16).

Pritegnite vijak za fiksiranje (28), tako da se
poprecni i paralelni graniénik (18) moze pomi-
cati uz mali zazor u utoru stola pile (16).
Otpustite nazubljeni vijak (25) i podesite
poprecni granié¢nik (18) na Zeljenu kutnu mje-
ru i fiksirajte ga.

Otpustite oba nazubljena vijka (26) i pomakni-
te grani¢nu letvu (27) ulijevo, tako da ona pri-
likom guranja vie ne dodiruje zastitu lista pile
(17). Ponovno pritegnite nazubljene vijke (26).
Ukljucite pilu.

Pritisnite radni komad &vrsto uz granié¢nu
letvu (27) i polako ga gurajte zajedno s
popre¢nim i paralelnim grani¢nikom (18) pre-
ma listu pile (5) da biste obavili rezanje.
Nakon zavr$etka rezanja, ponovno iskljucite

pilu.

6.2. Uporaba kao pila za prorezivanje
PodeSavanije pile na rezim prorezivanja (vidi
5.2.1, 6).

6.2.1 PodeSavanija (sl. 2/3)
Glava stroja moze se otpustanjem vijka za
pritezanje (22) nagnuti ulijevo na maks. 45°.
Okretni stol (8) mozete otpustanjem vijaka za
fiksiranje (10) podeSavati od -45° do +45°.
Pila se pusta u rad pritiskom na sklopku za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3). Sklopku tijekom
rezanja morate drzati pritisnutu.

6.2.2 Koso rezanje pod 90° i okretni stol na
0° (sl. 1)
Pila se uklju€uje istovremenim pritiskom na
sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (3).
Pozor! Materijal koji namjeravate rezati fik-
sirajte na povrsinu stroja tako da se tijekom
rezanja ne pomakne.
Kad ukljucite pilu pricekajte da list pile (5)
postigne svoj maksimalni broj okretaja.
Pritisnite polugu za deblokiranje (1) a glavu
stroja s ru¢kom (2) ravhomjerno pokrecite
kroz radni komad uz lagani pritisak prema
dolje
Nakon zavr$etka rezanja ponovno vratite
glavu stroja u gornji pocetni polozaj i pustite
sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (3).
Pozor! Zbog povratne opruge stroj se auto-
matski vraca prema gore, §to znaéi da rucku
(2) nakon zavrSetka rezanja ne smijete pustiti,
nego glavu stroja polako i laganim protupri-
tiskom pokrecite prema gore.

6.2.3 Prorezivanje pod 90° i okretni stol 0°-
45° (sl. 10)
Pomodu pile za prorezivanje i koso rezanje
mozete izvoditi kose rezove ulijevo i udesno pod
kutom od 0°-45° na grani¢nu letvu.
Dovedite glavu stroja u gornji polozaj.
Olabavite okretni stol (8) otpustanjem vijka za
fiksiranje (10).
Pomocdu rucke (2) podesite okretni stol (8) na
Zeljeni kut tj. oznaka (a) na okretnom stolu
mora odgovarati Zeljenoj kutnoj mjeri (11) na
fiksnoj donjoj ploci (9).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (10) da
biste u¢vrstili okretni stol (8).
Rezanje izvrsite na nacin opisan pod to¢kom
6.2.2.

6.2.4 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol 0° (sl.
11/12)
Pomodu pile za prorezivanje i koso rezanje mogu
se izvoditi kosi rezovi ulijevo pod kutom od 0° -
45° prema radnoj plohi.
Dovedite glavu stroja u gornji polozaj.
Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.
Otpustite vijak za pritezanje (22) i pomocu
rucke (2) naginjite glavu stroja ulijevo tako da
kazaljka (b) pokaze Zeljeni kut.
Ponovno pritegnite vijak (22) i izvedite rez kao
§to je opisano pod tockom 6.2.2.
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6.2.5 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol 0°- 45° (sl.
11/12/13)
Pomocu pile za prorezivanje i koso rezanje mogu
se izvoditi kosi rezovi ulijevo pod kutom od 0°- 45°
prema radnoj plohi i istovremeno pod kutom od
0°- 45° na grani¢nu letvu (dvostruki kosi rez).
Dovedite glavu stroja u gornji polozaj.
Olabavite okretni stol (8) otpustanjem vijka za
fiksiranje (10).
Pomocu ruc¢ke (2) podesite okretni stol (8) na
zeljeni kut (vidi takoder to¢ku 6.2.3).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (10)
kako biste ucvrstili okretni stol.
Otpustite vijak za pritezanje (22) i pomocu
rucke (2) nagnite glavu stroja ulijevo na
Zeljenu kutnu mjeru (vidi takoder tocku 6.2.4).
Ponovno pritegnite vijak za pritezanje (22).
Rezanije izvrsite na naéin opisan pod to¢kom
6.2.2.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek oéistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za CiS¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slucaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.
Sve pokretne dijelove treba podmazivati u
redovitim vremenskim intervalima.

8.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedece podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info

- A
E "?E}E Savjet! Za postizanje

dobrih rezultata rada
preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke Bkwb !
E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oStecenja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
op¢éinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5 i 30 “C. Elektroalat Guvajte u original-
noj pakovini.
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrosnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljede¢i dijelovi podlijezu tro$enju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
* Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvodac¢ jam¢i za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornic¢ke greske, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oStec¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobi&ajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena
usluga obuhvacda kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu tro$kova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili viSe ne
obuhvaca. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potro$ne, istro§ene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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®

Opasnost! - pro€itajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

@

Oprez! Nosite zastitnu masku protiv prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala nastaje
prasina opasna po zdravlje. Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, strugotina i
prasina koji mogu uticati na gubitak vida.

®

Paznja! Opasnost od povrede! Nemojte dodirivati list testere dok se on krece.

i K

Upozorenje! Pomerljiva grani¢na vodica mora se za potrebe kosih rezova (kad je nagnut sto testere ili
obrtni sto s podeSavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj poziciji.
Za prorezivanje pod 90° pomerljiva grani¢na vodica mora se uvek fiksirati u unutradnjoj poziciji.
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Opasnost!
Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati

bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva

za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog

nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-

bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

prilozenoj knjizici.
Opasnost!
Procitajte sve bezbednosne napomene i

uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-

nih napomena i uputstava mogu da prouzroce

el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte
sve bezbednosnhe napomene i uputstva za

buduce koriSc¢enje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)
1. Dugme za deblokadu
2. Drska

3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje prore-

zivanja

4. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje rada sa

stolom
5. Listtestere
6. Pokretna zastita lista testere
7. Grani¢na letva
8. Obrtni sto
9. Doniji sto testere
10. Vijak za fiksiranje obrtnog stola
11. Skala
12. Umetak za donji sto
13. Oslonac za podloge obradaka
14. Donji poklopac lista testere
15. Navrtka za fiksiranje
16. Sto testere
17. Gornja zastita lista testere
18. Popreéni odnosno paralelni grani¢nik
19. Imbus klju¢
20. Podloge obratka
21. Specijalni klju¢
22. Zavrtanj za stezanje
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23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Nastavak za usisavanje
32.
33.
34.
35.
36.
. Stezaljka
38.
39.
40.

Sigurnosni svornjak

Poluga za blokadu

Nareckani zavrtanj za podeSavanje nagiba
Nareckani zavrtanj

Grani¢na letva

Zavrtanj za fiksiranje Sirine reza

Komad za guranje

Klin za cepanje

Imbus vijak

Zavrtanj s unakrsnim utorom

Umetak za gornji sto

Spoljna prirubnica

Zavrtanj za fiksiranje podloge obratka

Udubljena ru¢ka

pomerljiva grani¢na vodica

Zavrtanj za fiksiranje pomerljive grani¢éne
vodice

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.

Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.

Uklonite materijal za pakovanje kao i delove

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-

kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oSteéenja.

Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka

garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

List testere od tvrdog metala
Popreéni odnosno paralelni graniénik
Komad za guranje

Podloga obratka

Specijalni klju¢

Imbus klju¢

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Testera za prorezivanje i koso rezanje s gornjim
stolom sluzi za uzduzno i popre¢no rezanje (samo
s popre¢nim grani¢nikom) drveta i plastike, u
skladu s veli¢inom masine.
Testera nije podesna za rezanje ogrevnog drva.
Masina sme da se koristi samo namenski.
Svaka drugacija upotreba nije namenska. Za
Stete ili povrede svih vrsta nastale iz toga odgovo-
ran je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodag.
Smeju da se koriste samo listovi testere koji su
podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotreba
reznih plo¢a sviju vrsta.
Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja
pridrzavanje bezbednosnih napomena kao i
uputstava za montazu i pogonskih napomena u
uputstvima za upotrebu.
Osobe koje rukuju masinom ili je odrzavaju mo-
raju da se upoznaju sa pre navedenim i budu
upucene u moguce opasnosti.
Pritom treba ta¢no da se pridrzava vazecih propi-
sa o sprecavanju nesreca pri radu.
Obratite paznju na ostala opsta pravila koja vaze
u medicini rada i sigurnosno-tehni¢kim oblastima.
Promene na masini iskljuéuju garanciju
proizvodaca i iz tog nastale Stete.
Uprkos namenskom kori§éenju, ipak ne mogu da
se u potpunosti isklju¢e odredeni faktori rizika.
Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu nastati sledece situacije:
Doticanje lista testere u nepokrivenom
podrucju.
Doticanje rotacionog lista testere (posekoti-
na)
Povratni udarac obradaka i njihovih delova.
Lomovi lista testere.
Izletanje neispravnih kaljenih metalnih delova
lista testere.
Ostecenije sluha zbog nekoriséenja potrebne
zastite za sluh.
Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju
kori§éenja u zatvorenim prostorima.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koriS¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor ...........cccoceenee. 230V ~50Hz
Snaga ....ccceeeeveeeienne

Vrsta pogona

Broj obrtaja praznog hodan, ............... 4500 min™
List testere od kaljenog
materijala.......ccccoceeeeicnenenne 2210x230x2,5mm
Broj zubaca ..........ccocviiiinii 24
Priklju¢ak za usisavanje .............ccc.cee.. 2 35mm
Smestajna povrina ........ccccceeeeeene 400 x 325 mm
TEZINA oo 10 kg
Kao testera sa stolom:

Stotestere .......cocvvviieniiiiieninienns 360 x 250 mm
ViSiNA rZa ...coocuvveeiiieeiee e 0-33mm

Najvedi presek radnog predmeta.... 15,5 x 33 mm

Najmaniji presek radnog
predmeta .......ccceeeeveeiieeeeieenn. 30 x 10 x 100 mm

Paralelni graniénik ............. zakretiv -30° do + 30°

Kao testera za prorezivanje:

Podrucje zakretanja ..................... -45°/0°/ +45°
KOSI I€Z ..evveeiieeeeeeee e 0° do 45° ulevo
Sirina testere kod 90° ... ..120 x 55 mm
Sirina testere kod 45° ..........c.cccceun.... 65 x 55 mm
Sirina testere kod 2 x 45°;

(dupli KOSI r€Z) .. 40x23 mm
Najmaniji presek radnog

predmeta .......cocoeeieiiiiiiiiies 30x10x 100 mm
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 61029.

Nivo zvuénog pritiska L, ..o, 99 dB(A)
Nesigurnost KpA ............

Intenzitet buke L,,,,
Nesigurnost K, «ovoeevveennnnicinc

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.
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Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
61029.

Vrednost emisije vibracija a, = 2,162 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina kori¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
vecéa od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektricnog alata
jedne firme s elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugroZzavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Ne preopterecuijte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajué¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Upozorenije!

Pre nego poc¢nete da podeSavate ureda;j, iz-
vucite utikac iz uti¢nice.

Masina se mora postaviti stabilno, $ta znaci
pri¢vrstiti na radni sto, univerzalno postolje ili
sli¢no.

Pre pustanja u rad moraju se montirati svi po-
klopci i sigurnosne naprave.

List testere mora se slobodno kretati.

Drvo koje ¢ete obradivati proverite na even-
tuelno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili
zavrtnje i sl.

Pre nego ukljucite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje proverite da li je list testere
pravilno montiran i krecu li se pokretni delovi
lako.

Prije priklju¢ivanja masine proverite da li pod-
aci na tipskoj plocici odgovaraju podacima o
mrezi.

Ucvrstite zavrtnjem stezaljku (37) na gornjoj
strani grani¢ne vodice.

5.1 Montaza testere: (sl. 1/3/16)
Utaknite obe podloge obradaka (20) u za to
predvidene oslonce (13) na boku uredaja i
fiksirajte ih zavrtnjima (36).
Da bi se izbeglo prevrtanje testere prema
nazad, morate sa po 2 zavrtnja da pri¢vrstite
oba nogara (a) levo i desno na zadnjoj strani
testere, kao $to je prikazano na slici 16.

5.2 Preinacavanje kombinovane testere (sl.
1/2/3)

Testera ima dva radna polozaja:

A: Stona kruzna testera (sl.

B: Testera za izrezivanje i koso rezanje (sl. 2)

Preina¢avanje kombinovane testere provedi-
te postepeno, ta¢no na sledeci nacin, u pro-
tivnom biste mogli ostetiti sklopove.

Paznja: Pre nego zapocnete preinacavanje
testere, izvucite mrezni utikac!

Kod isporuke testera se nalazi u pogonskom stan-
ju A (stona kruzna testera).
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5.2.1 Preinacavanje testere na rezim prore-

zivanja

Prvo olabavite navrtku za fiksiranje (15).
Jednom rukom pomerite sto testere (16) pre-
ma gore i istodobno pomocdu drske (2) drug-
om rukom pritisnite glavu masine prema dole.
List testere (5) mora potpuno nestati u utoru
stola testere (16).

Ponovo stegnite navrtku za fiksiranje (15).
Viljuska za blokadu (24) stoga se pomera
prema gore i oslobada sigurnosni svornjak
(23).

Pomocu drske (2) pritisnite glavu masine pre-
ma dole i izvucite sigurnosni svornjak (23). Na
taj nacin se iskljucuje prekida¢ (4) za rad sa
stolom, a uklju€uje se prekidag (3) za rezim
prorezivanja.

Paznja! Zbog povratne opruge masina se
automatski kre¢e prema gore, §to znadi da ne
pustate dr8ku (2), nego lagano pokredite gla-
vu masine uz mali protupritisak prema gore.
Skinite donji poklopac lista testere (14).

Sada je testera preinacena na rezim prore-
zivanja.

5.2.2 Preinacavanje testere na rad sa stolom

Glavu masine postavite vertikalno, a obrtni
tanijir (8) na 0°.

Stegnite zavrtnje za fiksiranje (10) i zavrtanj
za stezanje (22).

Stavite doniji poklopac lista testere (14) na
obrtni tanjir (8), pri tom se obe straznje nozice
poklopca (14) moraju fiksno uglaviti iza
granicne letve (7).

Prvo olabavite navrtku za fiksiranje (15).
Jednom rukom pomaknite sto testere (16)
prema gore i istodobno pomocu drske (2)
drugom rukom pritisnite glavu masine prema
dole. List testere (5) mora potpuno nestati u
utoru stola testere (16).

Ponovo stegnite navrtku za fiksiranje (15).
Pritisnite dugme za deblokadu (1) i spustite
pomocu drske (2) glavu masine, tako da don-
ja zastita (14) potpuno prekrije list testere.
Umetnite sigurnosni svornjak (23) kako biste
testeru fiksirali u donjem polozaju, pri tom se
napon ponovo prebacuje s prekidaca (3) na
prekidac (4).

Olabavite navrtku za fiksiranje (15) i spustite
sto testere (16) na Zeljenu dubinu rezanja.
Ponovo stegnite navrtku za fiksiranje (15).
Spustanjem stola testere (16) blokira se
sigurnosni svornjak (23) pomocu viljuske za
blokadu (24), tako da se on ne moze izvuci.
Sada je testera opet preinaena narad sa
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stolom.

5.3 Podesavanije testere (sl. 1/2)

Za korekciju obrtnog tanijira (8) olabavite zavr-
tanj za fiksiranje (10) za oko 2 obrtaja.

Obrtni tanjir (8) moze se podesiti na poloZaje
na urezu pod 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°, 30°,
35°, 40° | 45°. Cim se obrtni tanjir (8) uglavi,
dotiéni polozaj mora se dodatno fiksirati ste-
zanjem zavrtnja za fiksiranje (10).

Ako trebate drugacije ugaone polozaje, tada
se obrtni tanjir (8) fiksira samo pomocu zavrt-
nja za fiksiranje (10).

Laganim pritiskom na glavu masSine prema
dole i istodobnim izvlaéenjem sigurnosnog
svornjaka (23) iz drzac¢a motora, testera se
deblokira iz donjeg radnog polozaja. Okrenite
sigurnosni svornjak (23) za 90° da bi glava
masine ostala deblokirana.

Glavu masine zakrenite prema gore.

Glava masine moze se labavljenjem zavrtnja
za pritezanje (22) nagnuti ulevo na maks. 45°.
Proverite uskladenost podatka o naponu na
natpisnoj plocici i prikljucite uredaj.

5.4 Fino justiranje grani€nika za prorezivanje

90° (sl. 19/20)

Spustite glavu masine nadole i fiksirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

Olabavite zavrtanj za stezanje (22).
Namestite grani¢ni ugao (a) izmedu lista tes-
tere (5) i obrtnog stola (8).

Olabavite kontranavrtku (b) i podeSavajte
zavrtanj za justiranje (c) toliko, da ugao
izmedu lista testere (5) i obrtnog stola (8)
bude 90°.

Da biste taj polozaj fiksirali, ponovo stegnite
kontranavrtku (b).

5.5 Fino justiranje grani¢nika za prorezivanje

45° (sl. 19/20)

Spustite glavu masine prema dole i fiksirajte
je sigurnosnim svornjakom (23).

Fiksirajte obrtni sto (8) u polozaju 0°.
Olabavite zavrtanj za stezanje (22) i pomocu
dr8ke (2) nagnite glavu masine ulevo na 45°.
Postavite graniéni ugao od 45° (f) izmedu lista
testere (5) i obrtnog stola (8).

Olabavite kontranavrtku (d) i podeSavajte
zavrtanj za justiranje (e) toliko, da ugao
izmedu lista testere (5) i obrtnog stola (8)
bude tacno 45°.

Ponovo stegnite kontranavrtku (d) da biste taj
polozaj fiksirali.
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5.6 Usisavanije ivera (sl. 18)
Testera ima nastavak za usisavanje (31) ivera.
Ona se moze vrlo jednostavno prikljuéiti na
sve usisace.
Uredaj smete da koristite samo sa delom za
usisavanje. Redovno kontroliSite i Cistite kana-
le za usisavanje.

5.7 Zamena lista testere (sl. 7/14/15)
Izvucite mrezni utikac, list testere mora potpu-
no mirovati.
Podesite testeru na rezim prorezivanja
(vidi 6.2.1).
Olabavite oba imbus zavrtnja (32) i skinite
klin za cepanje (30) zajedno sa zastitom lista
testere (17).
Izvadite zavrtnje s unakrsnim utorom (33) i
umetak za sto (34).
Blokirajte spoljnu prirubnicu (35) pomocu
prilozenog specijalnog klju¢a (21) i odvrcite
zavrtanj pomocu imbus klju¢a (19) u smeru
kazaljke na ¢asovniku (Paznja! Levi navoj!).
Skinite list testere (5) s unutrasnje prirubnice
i izvucite ga prema gore kroz procep u stolu
testere (16).
Pre nego stavite i stegnete novi list testere,
temeljito ocistite spoljnu i unutradnju prirub-
nicu kao i osovinu motora. Paznja! Kosina
rezanja zubaca, §to znaci smer vrtnje lista
testere, mora biti u skladu sa smerom strelice
na kudéistu.
Ponovo stavite i stegnite umetak stola (34),
klin za cepanje (30) i zastitu lista testere (17).
Kod uévrscivanja klina za cepanje (30) obrati-
te paznju na to da razmak izmedu zubaca lis-
ta testere i klina za cepanje bude min. 3 mmii
maks. 5 mm (sl. 7).
Pre nego $to c¢ete nastaviti rad s testerom,
proverite funkcionisanje zastitnih naprava.

6. Rukovanje

Nakon svakog novog podesavanja
preporu¢amo probno rezanje kako biste pro-
verili podesene mere.

Paznja: Masina je opremljena zastitnim
prekidacem za slucaj preopterecenja (sl. 17/
poz. b). Ako se masina preoptereti, on je au-
tomatski iskljucuje.

Da biste masinu ponovo ukljuéili, morate
sacekati nekoliko minuta da se ohladi. Nakon
toga ponovo pritisnite zastitni prekidac¢ (b) i
masina je opet spremna za upotrebu.

Upozorenje! Za prorezivanje pod 90° pomer-
liva grani¢na vodica mora se uvek fiksirati u
unutra$njoj poziciji:
Odvrnite zavrtan; za fiksiranje (40) pomerljve
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema unut-
ra.
Pomerljivu graniénu vodicu (39) morate da ut-
vrdite ispred krajnje unutradnje pozicije toliko
da razmak izmedu grani¢ne vodice (39) i lista
testere (5) iznosi maksimalno 5 mm.
Pre rezanja proverite je li moguce da se desi
kolizija izmedu grani¢ne vodice i lista testere.
Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (40).

Upozorenje! Pomerljiva grani¢na vodica (39)
mora se za izvodenje kosih rezova pod 0°-45°
(kad je nagnuta glava testere ili obrtni stol s
podeSavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj poziciji.
Odvrnite zavrtan; za fiksiranje (40) pomerljve
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema spolja.
Pomerljivu graniénu vodicu (39) morate da ut-
vrdite ispred krajnje unutradnje pozicije toliko
da razmak izmedu grani¢ne vodice (39) i lista
testere (5) iznosi maksimalno 5 mm.
Pre rezanja proverite je li moguce da se desi
kolizija izmedu graniéne vodice i lista testere.
Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (40).

6.1 KoriSc¢enje kao stona testere (sl. 1-9)
PodesSavanije testere na rezim prorezivanja
(vidi 5.2.2)

Oprez kod urezivanja.

6.1.1 Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
(sl. 4)
Testeru ukljuCujete pritiskom na zeleni taster
(a). Pre pocetka rezanja sacekajte da list tes-
tere (5) postigne maksimalni broj obrtaja.
Da biste testeru ponovo isklju€ili, morate pri-
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tisnuti crveni taster (b).

6.1.2 PodesSavanje dubine rezanja (sl. 1)

Olabavite navrtku za fiksiranje (15) i podesite
sto testere (16) na potrebnu dubinu rezanja.
List testere (5) trebao bi jo§ nekoliko mm
stréati iznad materijala koji rezemo.

Ponovo stegnite navrtku za fiksiranje (15).

6.1.3 Izvodenje uzduznih rezova (sl. 4)

Olabavite nareckani zavrtanj (25) i podesite
poprecni i paralelni grani¢nik (18) na 90°. Po-
novo stegnite nareckani zavrtanj (25).
Postavite paralelni grani¢nik (18) sa desna u
predniji utor stola testere (16).

Olabavite oba nareckana zavrtnja (26). Po-
merite grani¢nu letvu (27) napred do sredine
lista testere (5) i fiksirajte je.

Podesite paralelni graniénik (18) pomocu
merne skale (c) na stolu testere (16) na
Zeljenu meru i fiksirajte ga zavrtnjem (28).
Ukljucite testeru pritiskom na zeleni taster (a).
Lagano i precizno vodite obradak duz paralel-
nog grani¢nika (18) prema listu testere (5).
Gornja zastita lista testere (17) otvara se kod
guranja obratka automatski.

Paznja: Kod $irina obradaka manjih od 120
mm obavezno koristite u podrucju lista tes-
tere (5) komad za guranje (29) (vidi sl. 5).
(Sadrzan u isporuci!) Kod Sirina obradaka
manijih od 30 mm koristite drvo za guranje
(d) (sl. 6). Drvo za guranje nije deo isporuke!
(Moze se nabaviti u doti¢noj specijalizovanoj
prodavnici)

Obradak uvek progurajte do kraja klina za
cepanije (30) (sl. 7).

Nakon rezanja zastitni poklopac (17) zatvara
se ponovo automatski i prekriva list testere
(5).

Ponovo iskljucite testeru.

Paznja: Dugacke obratke osigurajte od prevr-
tanja na kraju procesa rezanja. (npr. stalkom
itd.)

6.1.4. 1zvodenje poprecnih rezova (sl. 8/9)

Postavite popre¢ni i paralelni grani¢nik (18)
spreda u boéni utor stola testere (16).
Stegnite zavrtanj za fiksiranje (28), tako da se
poprecni i paralelni grani¢nik (18) moze po-
merati uz mali zazor u utoru stola testere (16).
Olabavite nareckani zavrtanj (25) i podesite
popreéni grani¢nik (18) na Zeljenu ugaonu
meru i fiksirajte ga.

Olabavite oba nareckana zavrtnja (26) i po-
merite grani¢nu letvu (27) ulevo, tako da ona

kod guranja viSe ne dotice zastitu lista testere
(17). Ponovo stegnite nareckane zavrtnje
(26).

Ukljucite testeru.

Pritisnite obradak ¢vrsto uz grani¢nu let-

vu (27) i polagano ga gurajte zajedno s
popreénim i paralelnim grani¢nikom (18) pre-
ma listu testere (5) kako biste obavili rezanje.
Nakon svr$etka rezanja, ponovo iskljuéite
testeru.

6.2. Upotreba kao testera za prorezivanje
PodesSavanije testere na rezim prorezivanja
(vidi 5.2.1, 6).

6.2.1 PodeSavanija (sl. 2/3)
Glava masine moze se labavljenjem zavrtnja
za stezanje (22) nagnuti ulevo na maks. 45°.
Obrtni sto (8) mozete labavljenjem zavrtnja za
fiksiranje (10) podesSavati od -45° do +45°.
Testera se pusta u rad pritiskom na prekida¢
za uklju€ivanje/iskljucivanje (3). Prekidac to-
kom rezanja morate drzati pritisnut.

6.2.2 Koso rezanje pod 90° i obrtni sto na 0°
(sl. 1)
Testera se ukljucuje istodobnim pritiskom na
prekidacu za ukljucivanje/isklju€ivanje (3).
Paznja! Materijal koji nameravate rezati fik-
sirajte na povrsinu masine tako da se tokom
rezanja ne pomakne.
Kad ukljucite testeru sacekajte da list testere
(5) postigne svoj maksimalni broj obrtaja.
Pritisnite polugu za deblokadu (1) a glavu
masine s drskom (2) ravnomerno pokrecite
kroz obradak uz lagani pritisak prema dole.
Nakon svr§etka rezanja ponovo vratite gla-
vu masine u gornji pocetni polozaj i pustite
prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje (3).
Paznja! Zbog povratne opruge masina se
automatski vra¢a prema gore, $to znaci da
dr8ku (2) nakon svréetka rezanja ne smete
pustiti, nego glavu masine polako i laganim
protupritiskom pokrecite prema gore.

6.2.3 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto 0°- 45°
(sl.10)
Pomodu testere za prorezivanje i koso rezanje
mozete izvoditi kose rezove ulevo i udesno pod
uglom od 0°-45° na grani¢nu letvu.
Dovedite glavu masine u gornji polozaj.
Olabavite obrtni sto (8) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (10).
Pomocdu drske (2) podesite obrtni sto (8) na
Zeljeni ugao tj. oznaka (a) na obrtnom stolu
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mora odgovarati Zeljenoj ugaonoj meri (11)
na fiksnoj donjoj ploci (9)

Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (10)
kako biste ucvrstili obrtni sto (8).

Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.2.2.

6.2.4 Kosi rez 0°- 45° i obrtni sto 0° (sl. 11/12)
Pomocu testere za prorezivanje i koso rezanje
mogu se izvoditi kosi rezovi ulevo pod uglom od
0° - 45° prema radnoj povrsini.
Dovedite glavu masine u gornji polozaj.
Fiksirajte obrtni sto (8) u polozaju 0°.
Olabavite zavrtanj za stezanje (22) i pomoc¢u
drske (2) naginjite glavu masine ulevo tako da
kazaljka (b) pokaze zeljeni ugao.
Ponovo stegnite zavrtanj (22) i izvodite rez
kao $to je opisano pod tackom 6.2.2.

6.2.5 Kosi rez 0°- 45° i obrtni sto 0°- 45° (sl.
11/12/13)
Pomocu testere za prorezivanje i koso rezanje
mogu se izvoditi kosi rezovi ulevo pod uglom od
0°- 45° prema radnoj povrsini i istodobno pod
uglom od 0°- 45° na grani¢nu letvu (dupli kosi
rez).
Dovedite glavu masine u gornji polozaj.
Olabavite obrtni sto (8) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (10).
Pomocu drske (2) podesite obrtni sto (8) na
zeljeni ugao (vidi takode tacku 6.2.3).
Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (10)
kako biste u¢vrstili obrtni sto.
Olabavite zavrtanj za stezanje (22) i pomoc¢u
drske (2) nagnite glavu masine ulevo na
Zeljenu ugaonu meru (vidi takode tacku
6.2.4).
Ponovo stegnite zavrtanj za stezanje (22).
Rezanije izvrsite na naéin opisan pod tackom
6.2.2.

7. Zamena mreznog priklju¢énog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i§éenja izvucite mrezni utikag.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§éenja.
Uredaj redovno Cistite viaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene cetkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod poruéivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacioni broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.isc-gmbh.info

E Iﬂilgr Savet! Za postizanje dobrog

rezultata rada preporuéamo
kvalitetan pribor firme
Bkwb ! www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za €uvanje
je izmedu 5 30 "C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istro$eni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i elimini§u na ekolo$ki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazZi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potros$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu tro$enju usled koriéenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
* Dalli ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-99-

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 99 18.09.2015 09:07:00



Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa
zakonskom garancijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. Na$a garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica gre$aka na materijalu ili fabrickih gre$aka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori§¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identiénom opterecenju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriS§éenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oSte¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a poc€inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na shagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata dotiéni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu tro$kova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istrosene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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®

Nebezpedi! - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mlize zplsobit ztratu sluchu.

@

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pii zpracovani dieva a jinych materidli mdze vzni-
kat zdravi §kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zpusobit ztratu viditelnosti.

®

Varovani! Nebezpe¢i zranéni! Nesahat na bézici pilovy kotoug¢.

i K

Varovani! Posuvna dorazova lista musi byt pro pokosové fezy (pfi sklonéné hlavé pily nebo oto¢ném
stole v uhlovém nastaveni) ve vnéjsi poloze zafixovana.
Pro 90° kapovaci fezy se musi posuvna dorazova liSta pevné pfiSroubovat ve vnitfni poloze.
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Nebezpedi!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyna.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo téZka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-4)
Odblokovaci knoflik
Rukojet
Za-/vypina¢ pro kapovaci provoz
Za-/vypina¢ pro provoz jako stolni pila
Pilovy kotoué
Pohybliva ochrana pilového kotouce
Dorazova lista
Otoény stl
Spodni stul pily

. Zajistovaci Sroub pro otoény stil

. Stupnice

. Vlozka stolu dole

. Upinani pro opérné plochy pro obrobky

. Spodni kryt pilového kotouce

. Zajistovaci matice

. Stal pily

. Horni ochrana pilového kotouce

. Pfiény resp. paralelni doraz

. Imbusovy kli¢

. Opérné plochy pro obrobky

. Kolikovy kli¢

. Upinaci $roub

. Pojistny ¢ep

©RNO O, LN~

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Blokovaci vidlice

Ryhovany Sroub pro nastaveni pokosu
Ryhovany Sroub

Dorazova lista

Zaijistovaci Sroub pro Sifku fezu

Posuvna ty¢

Roztahovaci klin

Odsavaci hrdlo

Imbusovy Sroub

Sroub s kfizovou drazkou

Vlozka stolu nahofe

Zajistovaci Sroub pro opérnou plochu pro
obrobky

Svorka

Prohluben pro uchopeni

Posuvna dorazova lista

Aretacni Sroub pro posuvnou dorazovou listu

37.
38.
39.
40.

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnl po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Pilovy kotou¢ z tvrdokovu
P¥iény resp. paralelni doraz
Posuvna ty¢

Opérna plocha pro obrobky
Kolikovy kli¢

Imbusovy kli¢

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s hornim stolem slouzi
ke kapovani a k podélnému a pficnému fezani
(pouze s pficnym dorazem) dfeva a plast(, odpo-
vidajic velikosti stroje.
Stroj smi byt pouzit pouze podle svého uréeni.
Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovida
Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici $kody a zranéni
ruéi provozovatel/obsluha a ne vyrobce.
Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce. Pouziti délicich kotou¢l vSech druht je
zakazano.
Soucasti pouziti podle Ucelu uréeni je také dbat
bezpecénostnich pokynl, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt
s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k pfedchazeni uraz.
Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pra-
vidla v pracovnélékarskych a bezpeénostné tech-
nickych oblastech.
Zmény na stroji zcela vyluéuji ruéeni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.
| pfes pouziti podle Ucelu uréeni nelze zcela
vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno konst-
rukci a uspofadanim stroje se mohou vyskytnout
nasledujici body:
Dotyk pilového kotouée v nezakryté oblasti
fezani.
Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
urazy).
Zpétné vrhani obrobk(l a ¢asti obrobkd.
Zlomeni pilovych kotou¢u.
Vymr&téni chybnych ¢asti ze slinutych
karbidl z pilového kotouce.
Poskozeni sluchu pfi nepouzivani nutné
ochrany sluchu.
Zdravi $kodlivé emise dfevnych prachd pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femesinické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych

nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud .................. 230V~ 50 Hz
VKON e 1200 W
Druh provozu .........ccceeceevieiieenic e S1
Volnobézné otacky ny .........ceveveuennee 4500 min™
Pilovy kotou€ z tvrdokovu @210 x @ 30 x 2,5 mm
Pocet Zubl .......coovieiiee 24
Pipojka odsavani ..........cccccecevievincennen. 235 mm
Plodna vyméra stani ...................... 400 x 325 mm
HMONOSE ..o, 10 kg

Jako stolni pila:

S PIlY e 360 x 250 mm
Hloubka FeZU ......eeevueiiiiiiiieieeieeeicee 0-33mm
Max. prifez obrobku...........ccccce...... 15,5x 33 mm
Min. velikost obrobku ............... 30 x 10 x 100 mm
Paralelnidoraz ..........c....... otoc€ny -30° az + 30°

Jako kapovaci pila:
Rozsah vykyVu ........cccooviriinnnnens -45°/0°/ +45°

Pokosovy fez ......... .0° az 45° doleva

Sitka fezu pii 90° .. ...120 x 55 mm
Sitka fezu Pii 45° ..o, 65 x 55 mm
Sitka fezu pii 2 x 45°

(dvojity poKOSOVY fezZ) .....cceevvvevenannes 40 x 23 mm
Min. velikost obrobku ............... 30 x 10 x 100 mm
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L , ................ 99 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 112 dB(A)
Nejistota K, «ooveevrernnniniininicnee 3dB

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 61029.

Emisni hodnota vibraci a, = 2,162 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?
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Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkuSebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédéte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, univer-
zalnim podstavci nebo podobné.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vEechny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa
jako napf. hiebiky nebo Srouby atd.

Pfed zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a zkontro-
lujte volny chod pohyblivych &asti.

Pfed pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje
na typovém §titku souhlasi s udaji sité.
Pomoci Sroubu upevnéte svorku (37) na horni
strané dorazové listy.

5.

-

Montaz pily: (obr. 1/3/16)

Obé opérné plochy pro obrobky (20) nastr¢it
do uréenych upinani (13) na strané pfistroje a
zafixovat pomoci Sroubt (36).

Aby se zabranilo pfevraceni pily dozadu,
musi byt obé& opérné nohy (a) vlevo a vpravo
na zadni strané pily upevnény pomoci vzdy 2
Sroubl tak, jak je znazornéno na obr. 16.

5.2 Prestavba kombinované pily (obr. 1/2/3)
Pila ma 2 pracovni polohy:

A: Stolni kotou€ova pila (obr. 1)

B: Kapovaci a pokosova pila (obr. 2)

Prestavba kombinované pily se musi provést
presné podle nasledujiciho postupu krok za
krokem, jinak mohou byt konstrukéni dily
poskozeny.

Pozor: Nez prestavite pilu, vytahnéte sitovou
zastrcku!

Pfi dodani se pila nachazi v provoznim stavu A
(stolni kotoucova pila)

5.2.1 Prestavba pily na kapovaci provoz
Povolte nejdfive zajistovaci matici (15)
Stul pily (16) posunout jednou rukou smérem
nahoru a zaroven druhou rukou tlacit hlavu st-
roje s rukojeti (2) smérem doll. Pilovy kotou¢
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(5) musi kompletné zmizet v drazce stolu pily

(16).

Zajistovaci matici (15) opét utahnout.
Blokovaci vidlice (24) se tim posunula
smérem nahoru a uvolnila pojistny ¢ep (23).
Hlavu stroje s rukojeti (2) tlacit smérem dold
a pojistny ¢ep (23) vytahnout. Tim bude
vypinac (4) pro provoz jako stolni pila bez
proudu a vypina¢ (3) pro kapovaci provoz
pfipojen k napéti.

Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet (2) nepoustét, ale

hlavu stroje pomalu a za mirného protitlaku
posouvat smérem nahoru.

Sejmout spodni kryt pilového kotouce (14).
Nyni je pila pfestavéna na kapovaci provoz.

5.2.2 Prestavba pily na provoz jako stolni pila

Hlavu stroje nastavit do svislé polohy a
otocny talif (8) nastavit na 0°.

Zafixovat zajiStovaci Srouby (10) a upinaci
Sroub (22).

Spodni kryt pilového kotouce (14) nasadit na

otocny talif (8), pfitom musi obé zadni nohy
krytu (14) pevné zaskocit za dorazovou listu
@)

Povolte nejdfive zajiStovaci matici (15)

Stdl pily (16) posunout jednou rukou smérem
nahoru a zaroven druhou rukou tlacit hlavu st-
roje s rukojeti (2) smérem dol(. Pilovy kotou¢
(5) musi kompletné zmizet v drazce stolu pily

(16).
Zajistovaci matici (15) opét utahnout.

Odblokovaci knoflik (1) stlacit a hlavu stroje s
rukojeti (2) spustit, az spodni ochrana pilové-

ho kotouce (14) Uplné zakryje pilovy kotoug.
Pojistny Eep (23) zasunout, aby se pila zafi-

xovala ve spodni poloze, tim se sitové napéti

opét pfesméruje z vypinace (3) na vypina¢
4.

Zajistovaci matici (15) uvolnit a stll pily (16)
spustit na pozadovanou hloubku fezu.
Zajistovaci matici (15) opét zafixovat.

Spusténim stolu pily (16) se pojistny cep (23)

zablokuje pomoci blokovaci vidlice (24) tak,
Ze se neda vytahnout.

Nyni je pila opét pfestavéna na provoz se
stolni pilou.

5.3 Nastaveni pily (obr. 1/2)
Na nastaveni oto¢ného talife (8) povolit
zajistovaci Sroub (10) o cca 2 otoceni.
Otoény talif (8) ma polohy zaskoc¢eni na
0°, 5°,10°, 15°, 20°, 25°, 30°, 35°, 40° a
45°. Jakmile otocny talif (8) zaskodi, musi
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byt poloha dodate¢né zafixovana utazenim
zajiStovaciho Sroubu (10).

Pokud jsou potfeba jiné polohy uhlu, zafixuje
se otocny talif (8) pouze pomoci zajistovaciho
Sroubu (10).

Lehkym stlaéenim hlavy stroje smérem dol
a soucasnym vytazenim pojistného ¢epu (23)
z drzaku motoru je pila ve spodni pracovni
poloze odblokovana. Pojistny ¢ep (23) otodit
0 90°, aby hlava stroje zlistala odblokovana.
Hlavu stroje vykyvnout smérem nahoru.
Hlava stroje miZze byt povolenim upinaciho
Sroubu (22) sklonéna doleva na max. 45°.
Zkontrolovat sitové napéti, zda souhlasi s
udajem o napéti na datovém Stitku a pfistroj
zapojit.

5.4 Jemné nastaveni dorazu pro kapovaci fez

90° (obr. 19/20)

Hlavu stroje sklonit dold a zafixovat pojistnym
cepem (23).

Upinaci Sroub (22) povolit.

Mezi pilovy kotou¢ (5) a oto¢ny stul (8) pfilozit
pfilozny thelnik (a).

Povolit kontramatici (b) a sefizovaci Sroub

(c) nastavit tak dalece, az uhel mezi pilovym
kotou¢em (5) a oto€nym stolem (8) &ini 90°.
Na zafixovani tohoto nastaveni opét utahnout
kontramatici (b).

5.5 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy

fez 45° (obr. 19/20)

Hlavu stroje sklonit dold a zafixovat pojistnym
cepem (23).

Otocny stll (8) zafixovat v poloze 0°.

Uvolnit upinaci Sroub (22) a pomoci rukojeti
(2) naklonit hlavu stroje doleva na 45°.

Mezi pilovy kotoué (5) a oto¢ny stul (8) pfilozit
45° pfilozny uhelnik (f).

Povolit kontramatici (d) a sefizovaci Sroub

(e) nastavit tak dalece, az uhel mezi pilo-
vym kotouc¢em (5) a otoénym stolem (8) ¢ini
presné 45°.

Na zafixovani tohoto nastaveni opét utahnout
kontramatici (d).

5.6 Odsavani pilin (obr. 18)

Pila je vybavena odsavacim hrdlem (31) na
piliny.

Muze tak byt jednoduchym zplsobem
pfipojena na vSechna odsavani pilin.
Pristroj provozujte pouze s odsavanim.
Pravidelné kontrolujte a istéte odsavaci
kanaly.
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5.7 Vyména pilového kotouce (obr. 7/14/15)
Vytahnout sitovou zastréku, pilovy kotoué
musi byt Uplné v klidu.

Pilu nastavit na kapovaci provoz. (viz 5.2.1)
Oba imbusové Srouby (32) povolit a roztaho-
vaci klin (30) v€. ochrany pilového kotouce
(17) sejmout.

Vyjmout Sroub s kfizovou drazkou (33) a
vlozku stolu (34).

pfilozeného kolikového klice (21) a Sroub
vySroubovat pomoci imbusového klice (19)
ve sméru hodinovych ruéi¢ek (Pozor! Levy
zavit!).

Pilovy kotou¢ (5) sejmout z vnitfni pfiruby a
vytdhnout smérem nahoru skrz drazku ve
stolu pily (16).

Vnéjsi a vnitini pfirubu a také hfidel motoru
dlkladné vygistit, nez vlozite a utahnete novy
pilovy kotou€. Pozor! Zkoseni zubd, tzn. smér
otaceni pilového kotouce, musi souhlasit se
smérem Sipky na krytu.

Vlozku stolu (34), roztahovaci klin (30) a
ochranu pilového kotouce (17) opét vlozit a
utahnout.

Pfi utahovani roztahovaciho klinu (30) je tfeba
dbat na to, aby vzdalenost mezi zuby pilové-
ho kotouce a roztahovacim klinem ¢inila min.
3 mm a max. 5 mm. (obr. 7)

Nez budete s pilou dale pracovat, je tfeba
zkontrolovat funkénost ochrannych zafizeni.

6. Obsluha

Po kazdém novém nastaveni doporucujeme
provést zkusebni fez, aby se prekontrolovaly
nastavené rozméry.

Pozor: Stroj je vybaven vypinacéem na
pretizeni (obr. 17/pol. b). Pokud je stroj
pretizen, sdm se automaticky vypne.

Aby se stroj znovu zapnul, musi se nékolik
minut pockat, aby se stroj ochladil. Potom
vypinac na pretizeni (b) opét stlacit a stroj je
znovu pfipraveny k pouziti.

Varovani! Posuvna dorazova lista (39) musi byt
pro kapovaci fezy 90° zafixovana ve vnitfni po-
loze:
Otevrete aretacni Sroub (40) posuvné dorazo-
vé listy a posunte posuvnou dorazovou listu
smérem dovnitr.
Posuvna dorazova lista (39) musi byt zaa-

retovana tak dalece pfed maximalni vnitfni
polohou, aby byla vzdalenost mezi dorazovou
listou (39) a pilovym kotou¢em (5) maximalné
5 mm.

Pfed fezanim zkontrolujte, zda nemuze dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotoucem.

Aretacni Sroub (40) opét utahnéte.

Varovani! Posuvna dorazova lista (39) musi byt
pro pokosoveé fezy 0°-45° (pfi sklonéné hlavé
pily nebo otoéném stole v uhlovém nastaveni) ve
vnéjsi poloze zafixovana:
Otevrete aretacni Sroub (40) posuvné dorazo-
vé listy a posunte posuvnou dorazovou listu
smérem ven.
Posuvna dorazova lista (39) musi byt zaa-
retovana tak dalece pfed maximalni vnitfni
polohou, aby byla vzdalenost mezi dorazovou
listou (39) a pilovym kotou¢em (5) maximalné
5 mm.
Pfed fezanim zkontrolujte, zda nemuze dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotoucem.
Aretacni Sroub (40) opét utahnéte.

6.1 Pouziti jako stolni pila (obr. 1-9)

Pilu nastavit na provoz jako stolni pila (viz
5.2.2)

Pozor pfi zahajovani fezu.

6.1.1 Za-/vypinac (obr. 4)
Stisknutim zeleného tlacitka (a) se pila zap-
ne. Pfed zacatkem fezani vyckat, az pilovy
kotou¢ (5) dosahne svého maximalniho poétu
otacek.
Na vypnuti pily musi byt stisknuto ¢ervené
tlaéitko (b).

6.1.2 Nastaveni hloubky fezu (obr. 1)
Zaijistovaci matici (15) povolit a stll pily (16)
nastavit na potfebnou hloubku fezu. Pilovy
kotou¢ (5) by mél jesté nékolik mm precnivat
nad fezany material.

Zajistovaci matici (15) opét zafixovat.

6.1.3 Provedeni podélnych fezii (obr. 4)
Ryhovany Sroub (25) uvolnit a pfiény / pa-
ralelni doraz (18) nastavit na 90°, ryhovany
Sroub (25) opét zafixovat.

Paralelni doraz (18) nasadit zprava do pfedni
drazky stolu pily (16).

Oba ryhované Srouby (26) uvolnit. Dorazovou
listu (27) posunout az ke stfedu pilového
kotouce (5) a zafixovat.
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Paralelni doraz (18) nastavit pomoci
rozmérové stupnice (c) na stole pily (16)

na pozadovany rozmér a utahnout pomoci
zajistovaciho Sroubu (28).

Pilu zapnout stisknutim zeleného tlacitka (a).
Obrobek posouvat pomalu a precizné podél
paralelniho dorazu (18) smérem k pilovému
kotouéi (5).

Horni ochrana pilového kotouce (17) se sama
otevre pfi posouvani fezaného materialu.
Pozor: U Sifek obrobku pod 120 mm je tfeba v
oblasti pilového kotouée (5) bezpodminec¢né
pouzit posuvnou ty¢ (29). (viz obr. 5)
(obsazena v rozsahu dodavky!) U Sifek
obrobku pod 30 mm je tfeba k posouvani
pouzit posuvné dfevo (d). (obr. 6) Posuvné
dfevo neni obsazeno v rozsahu dodavky! (k
dostani v pfislusném odborném obchodé)
Rezany material posouvat vzdy aZ ke konci
roztahovaciho klinu (30). (obr. 7)

Po fezu se ochranny kryt (17) opét sam zavie
a zakryje pilovy kotou¢ (5).

Pilu opét vypnout.

Pozor: Dlouhé obrobky zajistit proti
prepadnuti na konci fezani (napf. odvalovaci
stojan atd.).

6.1.4. Provedeni pfiénych fezi (obr. 8/9)

Priény / paralelni doraz (18) nasadit zpfedu
do bo¢ni drazky stolu pily (16).

Zajistovaci Sroub (28) utdhnout tak, aby se
dalo pohybovat pfiénym / paralelnim dorazem
(18) v drazce stolu pily (16) s malou vili.
Ryhovany Sroub (25) povolit a pfi¢ny doraz
(18) nastavit a zafixovat na pozadovany uhlo-
vy rozmer.

Oba ryhované Srouby (26) povolit a dorazo-
vou listu (27) posunout doleva tak, aby se tato
pfi posouvani nedotykala ochrany pilového
kotouce (17). Ryhované Srouby (26) opét
utahnout.

Pilu zapnout.

Rezany material pevné tladit na dorazovou
listu (27) a spolu s pficnym / paralelnim
dorazem (18) pomalu posouvat do pilového
kotouce (5) a provést fez.

Po ukonceni fezani pilu opét vypnout.

6.2. Pouziti jako kapovaci pila
Pilu nastavit na kapovaci provoz (viz 5.2.1, 6)

6.2.1 Nastaveni (obr. 2/3)
Hlava stroje miZze byt povolenim upinaciho
Sroubu (22) sklonéna doleva na max. 45°.
Otocny stll (8) je nastavitelny uvolnénim
zajiStovacich Sroubt (10) od -45° do +45°.
Pila se uvede do provozu stisknutim za-/
vypinace (3). Vypina¢ musi byt béhem fezani
stisknut.

6.2.2 Kapovaci fez 90° a otoc¢ny stul 0°
(obr.1)
Pila se zapne sou¢asnym stisknutim za-/
vypinace (3).
Pozor! Rezany material bezpe&né polozit
na opérnou plochu stroje tak, aby se b&hem
fezani neposouval.
Po zapnuti pily vyckat, az pilovy kotou¢ (5)
dosahne svého maximalniho poétu otacéek.
Odblokovaci packu (1) stisknout a hlavu stro-
je spolu s rukojeti (2) posunout rovhomérné a
s lehkym tlakem smérem dol( skrze obrobek.
Po ukonceni fezani uvést hlavu stroje opét do
horni klidové polohy a pustit za-/ vypina¢ (3).
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet (2) po ukonéeni
fezu nepoustét, ale hlavu stroje pomalu a za
mirného protitlaku posouvat smérem nahoru.

6.2.3 Kapovaci fez 90° a otocny stal 0° - 45°
(obr.10)
Pomoci kapovaci a pokosové pily s hornim stolem
mohou byt provadény Sikmé fezy doleva a dopra-
va 0°-45° k dorazové listé.
Hlavu stroje uvést do horni polohy.
Otocny stll (8) uvolnit povolenim
zajiStovaciho Sroubu (10).
Pomoci rukojeti (2) nastavit oto¢ny stul (8)
na pozadovany Uhel, tzn. ze znacka (a) na
oto€ném stole musi souhlasit s pozadovanym
uhlovym rozmérem (11) na pevné spodni
desce (9).
Na zafixovani oto¢ného stolu (8) opét utahn-
out zajistovaci Sroub (10).
Rez provést tak, jak je popsano v bodé 6.2.2.
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6.2.4 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stal 0°
(obr.11/12)
Pomoci kapovaci a pokosové pily s hornim stolem
mohou byt provadény pokosové fezy doleva 0°-
45° k pracovni plose.
Hlavu stroje uvést do horni polohy.
Otoény stll (8) zafixovat v poloze 0°.
Upinaci Sroub (22) uvolnit a pomoci rukojeti
(2) naklonit hlavu stroje doleva, az ukazatel
(b) ukazuje na pozadovany uhlovy rozmér.
Upinaci Sroub (22) opét utahnout a provést
fez tak, jak je popsano v bodé 6.2.2.

6.2.5 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stul 0°-
45° (obr. 11/12/13)
Pomoci kapovaci a pokosové pily s hornim stolem
mohou byt provadény pokosové fezy doleva 0°-
45° k pracovni ploSe a sou¢asné 0°- 45° k dora-
zove listé (dvojity pokosovy fez).
Hlavu stroje uvést do horni polohy.
Otoény stil (8) uvolnit povolenim
zajistovaciho Sroubu (10).
Pomoci rukojeti (2) nastavit otoény stil (8) na
pozadovany uhel (viz také bod 6.2.3.)
Na zafixovani oto¢ného stolu opét utahnout
zajistovaci Sroub (10).
Upinaci Sroub (22) uvolnit a pomoci ru-
kojeti (2) naklonit hlavu stroje doleva na
pozadovany uhlovy rozmér (viz také bod
6.2.4.)
Upinaci Sroub (22) opét utahnout.
Rez provést tak, jak je popsano v bodé 6.2.2.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil(

Nebezpeéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi
Udrzuijte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vyménit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.
VSechny pohyblivé dily mazat v periodickych
odstupech.

8.4 Objednavani nahradnich dild a

prislusenstvi:
Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

a0

[=]

Tip: Pro dobré pracovni
vysledky doporucujeme
pouzivat vysoce kvalitni
pfisluSenstvi znacky
Bkwb ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislu$enstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Jen pro zemé EU
Elektrické narfadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuiji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v§ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotiebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Zze u tohoto pfistroje podiéhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotfebni material/spotfebni dily* Pilovy kotou¢
Chybégjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?
* Vsimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

* Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zéakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim ¢isle.

Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim
novych pfistroji navic k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou touto
zarukou nedotéeny. NasSe zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkll na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montaZzniho navodu nebo na zékladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostateénou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako nap. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislu§enstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf¥. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&Znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplathovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnt poté, co byla vada zjisténa.
Uplatfiovani pozadavkt poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo
novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-

sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi

servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dill a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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®

Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mbze sposobit poskodenie sluchu.

@

Pozor! Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo tlomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

®

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotuca.

5 K

Vystraha! Posuvna dorazova lista sa musi pri Sikmych rezoch (s naklonenou hlavou pily alebo otoénym
stolom s uhlovym nastavenim) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.
Pre 90° kapovacie rezy sa musi posuvna dorazova liSta zafixovat vo vnutornej polohe.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo

mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym

Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-

vod na obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne

ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze

budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim

odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ruéenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-4)
1. Odistovaci gombik

2. Rukovat

3. Vypinac zap/vyp pre kapovaciu prevadzku
4. Vypinac zap/vyp pre stolnu prevadzku
5. Pilovy kotué

6. Pohybliva ochrana pilového kotuca

7. Dorazova lista

8. Otocny stol

9. Spodny pilovy stol

10. Upevnovacia skrutka pre oto¢ny stol
11. Stupnica

12. Stolna vlozka dole

13. UlozZenie pre podlozky pre obrobok
14. Spodny kryt pilového kotuc¢a

15. Areta¢na matica

16. Pilovy stol

17. Horna ochrana pilového kotuc¢a

18. Priecny resp. paralelny doraz

19. Imbusovy klué

20. Podlozky pre obrobok

21. Celny dierovy kIig
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22. Upinacia skrutka

23. Poistny ¢ap

24. Blokovacia vidlica

25. Ryhovana skrutka pre nastavenie Sikmého
rezu

26. Ryhovana skrutka

27. Dorazova lista

28. Upevnovacia skrutka na Sirku rezu

29. Posuvny pripravok

30. Rozovieraci klin

31. Odsavacie hrdlo

32. Imbusova skrutka

33. Skrutka s krizovou hlavou

34. Stolna vlozka hore

35. Vonkajsia priruba

36. Upevriovacia skrutka pre podlozku pre obro-
bok

37. Svorka

38. Prehibenie na uchopenie

39. Posuvna dorazova lista

40. Areta¢na skrutka pre posuvnu dorazovd listu

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Pilovy kotu¢ s povrchom zo spekaného kar-
bidu

Prie€ny resp. paralelny doraz

Posuvny pripravok

Podlozka na obrobok

Celny dierovy klug

Imbusovy klué
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Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Kapovacia a pokosova pila s hornym stolom je
uréend na kapovanie ako aj pozdizne a prieéne
rezanie (len s pouzitim prie¢neho dorazu) dreva
a umelej hmoty s primeranou velkostou pre dany
stroj.
Pila nie je vhodna na pilenie palivového dreva.
Pristroj smie byt pouzity len pre ucel, na ktory bol
uréeny.
Kazdé iné odlisné pouzitie pristroja sa povazuje
za nespinajlice el pouzitia. Za Skody alebo
akékol'vek zranenia z toho vyplyvajice ruci
pouzivatel/obsluhujlica osoba, nie vyrobca. Na
kapovaciu pilu sa smu pouzivat len pilové listy
vhodné pre toto zariadenie. Pouzitie akychkol'vek
inych rozrezavacich listov je zakazané.
Sucastou predpisaného pouzivania je taktiez
dodrziavanie bezpeénostnych pokynov, ako aj
navodu na montaz a dodrziavanie prevadzkovych
pokynov, uvedenych v navode na obsluhu.
Osoby obsluhujuce a oSetrujuce toto zariade-
nie, musia byt s tymto déverne oboznamené a
poucené o moznych nebezpedenstvach.
Okrem toho je potrebné o najpresnejsie
dodrziavat platné predpisy na ochranu proti Ura-
zom.
Treba dodrziavat aj ostatné vSeobecné predpisy
z oblasti pracovnej mediciny a bezpecnostnej
technicky.
Zmeny na zariadeni vylu¢uju zodpovednost
vyrobcu za pripadné Skody, ktoré takto mozu
vzniknut.
Aj napriek prepisanému pouzivaniu sa urcité rizi-
kové faktory nedaju Uplne odstranit. V suvislosti
s konstrukciou a zlozenim zariadenia sa mozu
vyskytnut nasledujuce rizika:
Dotknutie sa pilového listu v nezakrytej Casti.
Zasiahnutie do beziaceho pilového listu (rez-
né poranenie).
Spatny naraz od rezaného materialu alebo
jeho ¢asti.
Zlomenie pilového listu.
Odlietavanie kovovych ¢iastociek z
poskodeného pilového listu.
Poskodenie sluchu pri nepouziti potrebnej
ochrany sluchu.
Zdraviu $kodlivé emisie z drevného prachu pri
pouzivani v uzatvorenych priestoroch.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuje za nespifiajlce U&el pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Motor na striedavy pruad ................ 230V ~50Hz
VYKON ot 1200 Watt
Pracovny rezim ........cccccovvinieniiiiee e S1
Otacky privolnobehu ng ..o 4500 min™
Karbidovy pilovy kotu¢ ...... 2210x230x2,5mm
Pocet pilovych zubov ..........cccociiiiiiiiiieenn. 24
Odsavacie pripojenie ..........ccccevvevecveennns @ 35mm
Odstavna plocha .........cccceveeeneniene 400 x 325 mm
HMONOSE ... 10 kg

Ako stolna pila:

Pilovy StOl ..oveeiiieieceeeeeee 360 x 250 mm
VYSKA MEZU . 0-33mm
Najvacsi prierez obrobku................ 15,5x 33 mm
Najmensia vel'kost obrobku..... 30 x 10 x 100 mm
Paralelny doraz ........... oto€ny medzi -30° az 30°

Ako kapovacia pila:
Dosah otacavosti .......ccceccvveevveeennnes -45°/0°/+45°

Sikmy rez .............. 0° do 45° dolava
Sirka rezu pri 90° ... ...120 x 55 mm
Sirka rezu pri45° .....c..oeeveeereeeeernnn. 65 x 55 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(dvojity Sikmy rez) .......cccoeevrieeieennne. 40 x 23 mm

Najmensia velkost obrobku..... 30 x 10 x 100 mm

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 61029.
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Hladina akustického tlaku L, ............... 99 dB (A)

Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 112dB (A)
Nepresnost K, ...ccoovviniiiiiiiiciiii 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit posSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 61029.

Emisna hodnota vibracie a, = 2,162 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a moze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo¢nych pripadoch
sa mOze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moéze pouzit
za uc¢elom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moéze taktiez
pouzit za u€elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisposobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:
Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude

pouzivat dlh$iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spésobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacénete na pristroji robit akékolvek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Zariadenie je potrebné umiestnit stabilne na
pracovny st6l, pricom ho mozno priskrutkovat
napevno napriklad do univerzalneho pods-
tavca.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia
podla predpisu namontovat vSetky kryty a
bezpecnostné zariadenia.

Pilovy list sa musi pohybovat volne.

Pri prave obrabanom dreve davajte pozor na
cudzie telesa ako su klince, skrutky, a pod.
Predtym ako stladite zapinaé/vypinac¢,
ubezpecte sa, Ci je pilovy list spravne na-
montovany, a ¢i sa pohyblivé ¢asti pohybuju
l'ahko.

Pred pripojenim zariadenia sa ubezpecte,
Ze sa udaje na vyrobnom §titku zhoduju s
napatim vo vasom elektrickom vedeni.
Pomocou skrutky pripevnite svorku (37) na
hornu stranu dorazove;j listy.

5.

-

Montaz pily: (obr. 1/3/16)

Obe podlozky pre obrobok (20) zasurite do
prislusného uloZenia (13) na strane pristroja a
zafixujte ich pomocou skrutiek (36).

Aby sa zabranilo prevrateniu pily dozadu,
musia sa obidve podperné nohy (a) vlavo

a vpravo upevnit na zadnej strane pily pomo-
cou vzdy 2 skrutiek tak, ako to je znazornené
na obr. 16.

5.2 Prestavenie kombinovanej pily (obr. 1/2/3)
Pila ma dve pracovné polohy:

A: Stolna kotucova pila (obr. 1)

B: Kapovacia a pokosova pila (obr. 2)

Prestavenie kombinovanej pily sa musi
uskutoénit presne podla nasledujliiceho pos-
tupu krok za krokom, v opaénom pripade by
sa mohli poskodit stavebné diely.
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Pozor: Pred prestavovanim pily vytiahnite
kabel zo siete!

V objeme dodavky sa pila nachadza v prevadzko-
vom stave A (stolna kotucova pila)

5.2.1 Prestavenie pily na kapovaciu prevadz-
ku
Uvolnite najskor aretaénu maticu (15).
Pilovy st6l (16) nadvihnite jednou rukou sme-
rom nahor a st¢asne druhou rukou zatlacte
hlavu pristroja s rukovatou (2) smerom nadol.
Pilovy kott¢ (5) musi kompletne zmiznit v za-
reze pilového stola (16).
Aretaénu maticu (15) znovu dotiahnite.
Blokovacia vidlica (24) sa tymto pohla sme-
rom nahor a uvolnila poistny ¢ap (23).
Hlavu pristroja s rukovatou (2) zatlacte sme-
rom nadol a vytiahnite poistny ¢ap (23). Tym-
to sa zbavi vypina¢ (4) pre stolnu prevadzku
elektrického prudu a vypinac (3) pre kapova-
ciu prevadzku sa zapoji pod napaétie.
Pozor! KedZe vratna pruzina vracia prist-
roj automaticky spéat dohora, tak hned’
nepustajte rukovat (2), ale pohybuijte hlavou
pristroja pomaly a s 'ahkym protitlakom sme-
rom nahor.
Odoberte spodny kryt pilového kotiéa (14).
Teraz je pila prestavena na kapovaciu pre-
vadzku.

5.2.2 Prestavenie pily na stolnu prevadzku
Hlavu pristroja dajte do zvislej polohy
a otocny tanier (8) nastavte na 0°.
Zafixujte upevnovacie skrutky (10) a upinaciu
skrutku (22).
Nasadte spodny kryt pilového kotuéa (14) na
otocny tanier (8), pri¢om musia obidve zadné
nohy krytu (14) pevne zapadnut za dorazovu
listu (7).
Uvolnite najskor aretaénu maticu (15).
Pilovy st6l (16) nadvihnite jednou rukou sme-
rom nahor a st¢asne druhou rukou zatlacte
hlavu pristroja s rukovatou (2) smerom nadol.
Pilovy kott¢ (5) musi kompletne zmiznit v za-
reze pilového stola (16).
Aretaénu maticu (15) znovu dotiahnite.
Stlaéte odistovaci gombik (1) a pomocou
rukovéte (2) spustajte hlavu pristroja, kym
spodna ochrana pilového kotuca (14) uplne
nezakryje pilovy kotué.
Zasunte poistny ¢ap (23), aby ste pilu za-
fixovali v spodnej polohe, tymto sa sietové
napétie znovu prevedie z vypinaca (3) na
vypinac (4).
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Povolte aretaénu maticu (15) a spustite pilovy
stdl (16) na zelant hibku rezu.

Aretacnu maticu (15) znovu zafixujte.
Spustenim pilového stola (16) sa
bezpecénostny ¢ap (23) zablokuje prostred-
nictvom blokovacej vidlice (24) tak, aby sa
nedal vytiahnut von.

Teraz je pila opat prestavena na stolnu pre-
vadzku.

5.3 Nastavenie pily (obr. 1/2)

Pre nastavenie oto¢ného stola (8) povolte
upevnovaciu skrutku (10) cca o 2 otacky.
Otocny stdl (8) ma niekol'ko pol6h, do ktorych
mdze zaskodit: 0°, 5°, 10°, 15°, 20°, 25°,
30°, 35°, 40° a 45°. Hned' ako oto¢ny tanier
(8) zaskoci, musi sa tato poloha dodato¢ne
zafixovat dotiahnutim upevnovacej skrutky
(10).

Ak je potrebné nastavit iny uhol, zafixuje sa
oto€ny tanier (8) len pomocou upeviiovace;j
skrutky (10).

Lahkym zatlaéenim hlavy pristroja smerom
nadol a su¢asnym vytiahnutim poistného
¢apu (23) z drziaka motora, sa pila povoli v
dolnej pracovnej polohe. Otocte poistny ¢ap
(23) 0 90°, aby zostala hlava pristroja odblo-
kovana.

Hlavu pristroja oto¢te nahor.

Hlavu pristroja je mozné naklonit uvolnenim
upinacej skrutky (22) dolava o max. 45°
stupriov.

Skontrolujte, ¢i sa elektrické napatie na
vyrobnom stitku zariadenia zhoduje s napatim
vo Vadom elektrickom vedeni a zapojte prist-
roj do prudu.

5.4 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre

kapovaci rez 90° (obr. 19/20)

Hlavu pristroja spustite smerom nadol a zafi-
xujte ju pomocou poistného ¢apu (23).
Povolte upinaciu skrutku (22).

Medzi pilovy kotué (5) a otocny stdl (8)
prilozte uholnik (a).

Povolte poistnd maticu (b) a ota¢ajte nastavo-
vaciu skrutku (c) dovtedy, kym nebude medzi
pilovym kotu¢om (5) a otoénym stolom (8)
uhol 90°.

Na zafixovanie tohto nastavenia znovu dot-
iahnite poistnu maticu (b).
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5.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
Sikmy rez 45° (obr. 19/20)
Hlavu pristroja spustite smerom nadol a zafi-
xujte ju pomocou poistného ¢apu (23).
Otoény stdl (8) zafixujte v polohe 0°.
Povolte upinaciu skrutku (22) a pomocou
rukovéte (2) naklonte hlavu pristroja dol'ava
na 45°.
Medzi pilovy kotu¢ (5) a otoény stdl (8)
prilozte 45° uholnik (f).
Povolte poistnd maticu (d) a otacajte nasta-
vovaciu skrutku (e) dovtedy, kym nebude uhol
medzi pilovym kotu€¢om (5) a otoénym stolom
(8) presne 45°.
Na zafixovanie tohto nastavenia znovu dot-
iahnite poistnd maticu (d).

5.6 Odsavanie pilin (obr. 18)
Pila je vybavena odsavacim hrdlom (31) na
piliny.
Takto sa da jednoduchym spdsobom pripojit
na vSetky odsavania pilin.
Pristroj pouzivajte len so zapojenym odsa-
vanim.
Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie
kanaly.

5.7 Vymena pilového kotuca (obr. 7/14/15)
Vytiahnite kabel zo siete, pilovy kotu¢ sa musi
uplne zastavit.

Nastavte pilu na kapovaciu prevadzku (pozri
5.2.1).

Povolte obidve imbusoveé skrutky (32) a ro-
zovieraci klin (30), vratane ochranu pilového
kotuca (17) odobrat.

Vyberte skrutky s krizovou drazkou (33) a
stolnu vlozku (34).

Zaistite vonkajsiu prirubu (35) pomocou
prilozeného ¢elného dierového kl'uéa (21) a
vyskrutkujte skrutku pomocou imbusového
kraéa (19) v smere hodinovych ruciciek (Po-
zor! Lavotocivy zavit!).

Pilovy kotu¢ (5) vyberte z vnatornej priruby a
vytiahnite ho von smerom nahor cez drazku
v pilovom stole (16).

Vonkaj$iu a vnutornu prirubu ako aj hriadel
motora dokladne vycistite predtym, nez
zalozite a upevnite novy pilovy kotu¢. Pozor!
Sklon zubov, t.j. smer otac¢ania pilového
kotuc¢a, sa musi zhodovat so smerom Sipky
na pile.

Znovu zalozte a dotiahnite stolnu viozku
(84), rozovieraci klin (30) a ochranu pilového
kotuca (17).

Pri upevnovani rozovieracieho klinu (30) dbaj-
te na to, aby bola vzdialenost medzi zubmi
pilového kotuca a rozovieracim klinom min. 3
mm a max. 5 mm (obr. 7).

Predtym, ako zaénete s pilou znovu pracovat,
je potrebné preskusat funkénost ochrannych
zariadeni.

6. Obsluha

Po kazdom nastaveni odportiiéame vykonat
skuasobny rez, aby sa tak skontrolovali nasta-
vené miery.

Pozor: Pristroj je vybaveny zatazovym
vypinacéom (obr. 17/pol. b). Ak sa pristroj
pretazi, automaticky sa vypne.

Na opéatovné zapnutie pristroja sa musi
niekolko mintt poc¢kat, aby pristroj vychla-
dol. Potom znovu stlaéte zatazovy vypinaé
(b) a pristroj je znovu pripraveny na pouzitie.

Vystraha! Posuvna dorazova lista (39) sa musi
zafixovat na 90°- kapovacie rezy do vnutornej
polohy.
Otvorte aretaénu skrutku (40) posuvnej dora-
zovej listy a posurite posuvnu dorazovu listu
smerom dovnutra.
Posuvna dorazova lista (39) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (39) a pilovym kotu¢om (5)
maximalne 5 mm.
Pred rezanim skontrolujte, aby nemohlo ddjst
ku kolizii medzi dorazovou litou a pilovym
kotacom.
Znovu dotiahnut aretaénu skrutku (40).

Vystraha! Posuvna dorazova lista (39) sa musi
pri Sikmych rezoch 0°-45° (s naklonenou hlavou
pily alebo otoénym stolom s uhlovym nastavenim)
zafixovat vo vonkaj$ej polohe:
Otvorte aretaénu skrutku (40) posuvnej dora-
zovej listy a posurite posuvnu dorazovu listu
smerom von.
Posuvna dorazova lista (39) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (39) a pilovym kotu¢om (5)
maximalne 5 mm.
Pred rezanim skontrolujte, aby nemohlo ddjst
ku kolizii medzi dorazovou litou a pilovym
kotacom.

-118 -

Anl_TC_MS_2112_T_SPK1.indb 118

18.09.2015 09:07:01



Znovu dotiahnut aretaénu skrutku (40). Pozor: DIhé obrobky zabezpedit proti
prevazeniu a spadnutiu na konci procesu pi-

6.1 Pouzitie ako stolna pila (obr. 1-9) lenia (napr. odval'ovaci stojan a pod.).

Nastavte pilu na stolnu prevadzku (pozri 5.2.2).

Pozor pri zahajovani rezu. 6.1.4 Vykonavanie prieénych rezov (obr. 8/9)
Prie¢ny/paralelny doraz (18) nasad'te spredu

6.1.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 4) do boénej drazky pilového stola (16).

Stla¢enim zeleného tlacidla (a) sa moze pila
zapnut. Pred zahajenim pilenia je potrebné
vyckat, kym pilovy kotué¢ (5) nedosiahne ma-
ximalny pocet otacok.

Aby sa pila znovu vypla, musi sa stlacit
cervené tlagidlo (b).

6.1.2 Nastavenie hibky rezu (obr. 1)

Povolte aretaénu maticu (15) a nastavte pilo-
vy stdl (16) na pozadovanu hibku rezu. Pilovy
kotu¢ (5) by mal presahovat o niekolko mm
nad rezanym materialom.

Aretaénu maticu (15) znovu zafixujte.

6.1.3 Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 4)

Povolte ryhovanu skrutku (25) a nastavte
prie¢ny / paralelny doraz (18) na 90°, ryho-
vanu skrutku (25) znovu dotiahnite.

Paralelny doraz (18) nasad'te sprava do pred-
nej drazky pilového stola (16).

Povolte obidve ryhované skrutky (26). Dora-
zovu listu (27) nasurite cez polovicu pilového
kotuca (5) a zafixujte.

Paralelny doraz (18) nastavte na pozadovanu
mieru prostrednictvom stupnice (c) na
pilovom stole (16) a pripevnite pomocou
upevnovacej skrutky (28).

Zapnut pilu stlacenim zeleného tlacidla (a).
Obrobok posuvajte pomaly a precizne vpred
pozdiZne popri paralelnom doraze (18) na
pilovy kotu¢ (5).

Horna ochrana pilového kotuca (17) sa pri
posuvani rezaného materialu sama otvori.
Pozor: Pri Sirkach obrobkov pod 120 mm sa
musi v oblasti pilového kotuca (5) pouzivat
bezpodmienecéne posuvny pripravok (29)
(pozri obr. 5). (Je sucastou objemu dodavky!)
Pri Sirkach obrobkov pod 30 mm sa musi na
posuvanie pouzit posuvné porisko (d) (obr.
6). Posuvné porisko nie je su¢astou objemu
dodavky! (mozné zakupit v Specializovanych
predajniach)

Rezany material pri pileni vzdy posunut az na
koniec rozovieracieho klinu (30) (obr. 7).

Po vykonani rezu sa ochranny kryt (17) opat
sam zatvori a prekryje pilovy kotué (5).

Pilu opéat vypnut.

Dotiahnite upevnovaciu skrutku (28) tak, aby
sa prie¢ny/paralelny doraz (18) dal pohybovat
v drazke pilového stola (16) s malou volou.
Povolte ryhovanu skrutku (25) a priecny do-
raz (18) nastavte a zafixujte na pozadovanu
uhlovd hodnotu.

Povolte obidve ryhované skrutky (26) a
posunte dorazovu listu (27) dolava tak, aby
sa pri posuvani nedotykala ochrany pilového
kotuc€a (17). Znovu dotiahnut ryhované skrut-
ky (26).

Zapnut pilu.

Rezany material zatlaéte pevne na dorazovu
listu (27) a spolu s prie€nym / paralelnym
dorazom (18) pomaly posuvajte do pilového
kotuca (5), aby ste vykonali rez.

Po dokonéeni procesu pilenia pilu opéat vyp-
nite.

6.2. Pouzitie ako kapovacia pila
Nastavenie pily na kapovaciu prevadzku
(pozri 5.2.1, 6)

6.2.1 Nastavenia (obr. 2/3)
Hlavu pristroja je mozné naklonit po uvolneni
upinacej skrutky (22) dolava o max. 45°
stupriov.
Otocny st6l (8) sa da povolenim
upevnovacich skrutiek (10) nastavovat od
-45° do +45°.
Pila sa uvadza do prevadzky stlaéenim
vypinaca (3). Vypina¢ musi ostat pocas pile-
nia stlaceny.

6.2.2 Kapovaci rez 90° a otocny stol 0° (obr.
1)
Pila sa zapne su¢asnym stla¢enim vypinaca
(3).
Pozor! Material, uréeny na pilenie, ulozte
bezpecne na obrabaciu plochu stroja, aby sa
pocas rezania nemohol posuvat.
Po zapnuti pily pockajte, kym pilovy kotué (5)
nedosiahne svoje maximalne otacky.
Zatlacte odistovaciu packu (1) a prostrednict-
vom rukovate (2) pohybujte hlavou pristroja
rovnomerne a pod lahkym tlakom smerom
nadol cez obrobok.
Po skonéeni rezania uvedte hlavu pristroja
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spat do hornej pokojovej polohy a pustite
vypinac (3). Pozor! KedZe pruzina vracia
pristroj automaticky spéat dohora, nepustajte
rukovét (2) hned’ po skonéeni rezania, ale
pohybuijte hlavou pristroja pomaly a s Fahkym
protitlakom smerom nahor.

6.2.3 Kapovaci rez 90° a otoc¢ny stol 0°- 45°
(obr.10)
Pomocou kapovacej a pokosovej pily je mozné
vykonavat Sikmé rezy smerom dolava a doprava
pod uhlom 0°-45° k dorazovej liste.
Uvedte hlavu pristroja do hornej polohy.
Povolte otoény stél (8) uvolnenim
upevnovacej skrutky (10).
Pomocou rukovéte (2) nastavte oto¢ny stoél
(8) na zelany uhol, t.j. oznaéenie (a) na
oto€nom stole sa musi zhodovat so Zelanou
uhlovou mierou (11) na pevnej zakladnej
doske (9).
Upevnovaciu skrutku (10) znovu dotiahnite a
zafixujte otocny stdl (8).
Rez vykonajte tak, ako je uvedené v bode
6.2.2.

6.2.4 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°
(obr.11/12)

Pomocou kapovacej a pokosovej pily s hornym

stolom je mozné vykonavat Sikmé rezy smerom

dolava pod uhlom 0°-45° ku pracovnej ploche.
Uvedte hlavu pristroja do hornej polohy.
Otoény stdl (8) zafixujte v polohe 0°.
Povolte upinaciu skrutku (22) a pomocou
rukovéte (2) naklonite hlavu pristroja dol'ava
tak, aby ukazovatel (b) ukazoval na Zelanu
hodnotu na stupnici.
Upinaciu skrutku (22) znovu dotiahnite a vy-
konajte rez tak, ako je uvedené v bode 6.2.2.

6.2.5 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°- 45°
(obr.11/12/13)
Pomocou kapovacej a pokosovej pily s hornym
stolom je mozné vykonavat Sikmé rezy smerom
dolava pod uhlom 0°- 45° ku pracovnej ploche
a zaroven 0°- 45° k dorazovej liste (dvojity Sikmy
rez).
Uvedte hlavu pristroja do hornej polohy.
Povolte otoény stél (8) uvolnenim
upevnovacej skrutky (10).
Pomocou rukovéte (2) nastavte oto¢ny stoél
(8) na zelany uhol (k tomu pozri tiez bod
6.2.3).
Upevnovaciu skrutku (10) znovu dotiahnite a
zafixujte otocny stol.
Povolte upinaciu skrutku (22) a pomocou

rukovate (2) naklonte hlavu pristroja dolava
na zelanu uhlovd mieru (k tomu pozri tiez bod
6.2.4).

Upinaciu skrutku (22) znovu dotiahnite.

Rez vykonajte tak, ako je uvedené v bode
6.2.2.

7. Vymena siefového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia siefového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
Udrzuijte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaGenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.
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8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
dalSie diely vyzadujuce udrzbu.
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
dalSie diely vyzadujuce udrzbu.

8.4. Objednavanie nahradnych dielov a

prislusenstva:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbbh.info

E .’i'#} Tip! Pre dobré vysledky

prace odporucéame kvalitné
prisluSenstvo znacky
Skwb ! www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi

5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Len pre krajiny EU
Neodstrariuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategdria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

®  Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca pos-
kytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh pridu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedajd prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak
spada defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy
pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju

alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu

adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserkléarung

D erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fir Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etté tuote tayttad EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek
SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek
SK vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok
a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezé konformitast jelenti ki

H

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

fileKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHITIACHO

[Jvpextnea Ha EC 1 HopMu 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TNV akdAouOn CUPHOPPWOT CUNPWVA PE TNV

Odnyia EK kal Ta mpdTumna yla To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cneayrowmm ygocToBepaeTcs, HTo CAeayioline NpoayKTb
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosioluye Npo 3asHa4eHy HUK4e BiAnoBiAHICTb BUPOBY

AvpeKTvBam Ta cTaHgapTam €C Ha BUpI6

javnsjaByBa cnegHata COO6P3HOCT COMACHO

EY-AvpeKTHBaTa U HOPMUTE 3a apTUKU

BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

MK

TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geredince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

N  erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Kapp- Gehrungssége mit Obertisch TC-MS 2112 T (Einhell)

[x]2006/42/EC
[X] Annex IV

[[]87/404/EC_2009/105/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC

Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH

[]2006/95/EC Notified Body No.: 0197
[]2006/28/EC Reg. No.: BM 50321068 0001
[X] 2004/108/EC []2000/14/EC_2005/88/EC
[JAnnexVv
[]2004/22/EC C] Annex Vi
[11999/5/EC Noise: measured L,,, = dB (A); guaranteed L,,, = dB (A)
P=KW;L/@=cm

E 97/23/EC Notified Body:

90/396/EC_2009/142/EC [ 2004/26/EC
[[]189/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[X]2011/65/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-11;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 17.09.2015
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